NUNIUITTUNTTH

2 o a o

Tuunil fAdeaznannduuAnuazng e sNvuddanngadeiun1sAnm
nadsnisulannlangdantesAuiniuaudniainFasainimdingemiuniming toe
wieili 4 dau Aail
2.1 fignu anmauziang kaslssinnaednlsng o
2.2 WRRLATNE)AUNTuLA
o = 4 '
2.3 anwauzn luulaulsvinnizean

2.4 m3ldrdadayansiedaslunistinszinisulardsingson
2.1 denn ansziane wazilssinnaasAilsingsin

nainasdnlanesfiutianuaesatdaangdan (collocation) Tuniwsaw dag
Y A o ¥ o o 1 Z// 1 o
WigAdedn ladneuzianizeesattsngdon sauiainasilunisuiagdssinnaesansing

u

$93 B9aznaaeuasusialll
2.1.1 YeanaasAilsingsan

o % o o

wnawAansldliAaninA YT ANINIBe9ANL NG FNENe T

Zhe

N

W5s (Firth, 1957, p. 181): “Collocations of a given word are statements of
the habitual or customary places of the word.” (ﬁﬂﬂ?’mgéw‘m\‘lﬁﬂﬁwﬁﬂ YRG!
6?1’@mmﬁﬁﬂ%ﬂmﬂgéqmﬁuﬁ’]éﬁ&u) WAL “You shall know a word by the company it

o

keeps.” (91azFanAauillafiainatdinaipesiatisdae i) (Firth, 1957, p. 11)
TULART (Sinclair 1991b, p. 170): “Collocation is the occurrence of two or
more words within short space of each other in a text.” (M3s1nFINAUIBIAN AaN1N

o Z// ] o él 1 o = | o ] 2’/ 3
AFINLLE 2 mmuiﬂm‘ﬂﬁ_ummu ‘Emamwxmqmmﬂummuj eL‘L<L°].|’ﬂf’1’3’]9~l)
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’eﬁ'& (Lewis, 1998, p. 25): “Collocations are those combinations of words
which occur naturally with greater than random frequency.” (ﬁ’]ﬂmﬂgéw ABANYTE
1 o dl o [ o % [~ a 2// = dl 1
nguAInUsngesfaniu Meuaaifluassnai i lun1miiu uarlanuanisysnggendd
alldl o = 1 o Z// [ o v a
ANDNATYITENgNANTLRNALT N B g T ulneTeRn))

Wdu (Nation, 2001, p. 324): “Collocations are closely structured groups
whose parts frequently or uniquely occur together.” (ANsngdan AanguANNNAN UL
Tassafrvdaudrennada tnaAnlseneuidunguaniudnilsingedsoniutes vied
Aneruzen 1 luNNTIIsaNtw)

\LLARS (Baker, 2005, p. 285): “Collocation: The tendency of certain words to
co-occur regularly in a given language.” (A131ng)3au AsuualiinnAIL9AIazsng
ganfuiutszanlunimuiiae)

29 2995UNIEg (Wattanaphichet, 2004, p. iv): “(A1U3ng3anAa) nguATT

4 Y o = o o o 1 dl % a < ! % »
Fag FINIULaTiN9AA9 AN TR AN 89N T LASLUUITNARN

1 v
al

gnaat Tunal (2549, w. 251): “(Ardangdanme) nsniAfausaesanaulyl
dsngegdaniuatenaunauiiusssuai wdsaroniagaunuiglantsaanumnie
wiaaunnganii InatsunlunisegsaniuaesAaniduinnmuad) AvININIE2999RTI
A o o ff/ 9/ o A
yraA1ANRR LU e Al lA N TNIE A AMNUNIEUAN ANNUNILTRT WTRANNUNE
ey’

o o o v % -eil/ =3 27 o & & % 1 o

anA1ainANd1ssiutiaziiulidn dnnwAanfiiuasaiudnalang
' =2 o a4 | o g o o = | o , o = o a =
39N nNeeAvTeNgu AN TN Tedsnges luaumian Indiaseiulunsunvse
% o [ a ¥ a v =
IaANN HANEHULITUETTNTIAYAIN 1B LAZTIUNT IEAINUNF2R9LE1289N1 1 NFANEN
r-‘ll o ] 1 % QII o 1 -e:ll ] 1% dl ] o A
Fasantsngdanenagainlindiumisilangdaniuuazandlunisdangdaniu vive
a ' =X o % o a ] o ¥ agl/ =
BnmvilanzanluszaulaseaiuaransuriArlun1sdsngianiu AcemniinsAnen
o o LR o y Py P o ' a
reeAnlsnganasiizetiandneraaiduednannn gnAnezesAnlsngsanenaiaan
= o 1 dl | o dl | o [~ a
AnsanizAuIlanlIngsaniu arunlunistsngsanii avuusssuaialunis

dangdoniu Iasea¥reaesnisdsngdoniu videanwasiiaraainisdsngdaniu tne

'
=

anaaanAnelsisulalsviduniiaiunan virananalssidullsznatiiu
Tun193demiell fadenanAneAtdeangdananndiumislunisdsng daniu

ARLANITANADIANTNI NI AUN (adjective + noun) uuan TaeRansanacue iy
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stlununigldsaniiu (patterns of collocation) MusssnaAnesnHIFURTLLATA IR
Aﬂl o a g leﬂl -dl 1 o
wla NETINITLATIZHANUNILLAZNAR TN M LUNITWUA WNAENENEAAINNUNILLRI AT

dsngganluniesuaiiy iWuavisesdvredennuinauireslunimatiuula

2.1.2 ansauzianizaaIAlsingsiu

miﬂmn{]éqmﬁummﬁﬁﬁgﬂLL1_|1_| (form) LAZAINNANAUETENINNTU
. . Q; [ o =) 3| o o =) dl o

(relationship)  Mainuaeiudunin aufluglassadndnylunismnm iasaintiiun
° | = [V % X v o | =
Anuunuanuszadruiluszuulfaudeenn (Nation, 2001, p. 317) Hiduaznaiais
o [ ] =] A:II o -dl -ilj oI/ Aﬂl
anwouzianizaesatlsngdanlunisdnsiaaiuizesilineialy ieiduuuanialunig
- o . ne L E X
wasziAdanganlunsideafeil el

1. Ardengdasdunisldusentsdangdauiuesaiadiaiuassuens
(natural  co-occurrence) g liduANINEIaANA Tunsldndaauluscuy

(arbitrariness) NsAARINUANIMANAIIUNAIESaNARlATUN 9 a3 9RaA s uNn AW lH

a8 (Lewis, 1998, pp. 25-26) nananstleymidnlunisFaunisaaun mdangsenainig

1
o

gNfnasing drink  coffee, drive cars dnfluANTnazldsautu whtlansaagauiy

1
al

T Aa o A Yy o 4 3 ¥
ADUNITIATNALNLINHNNT MPaiuAaudNetias (@ AI9TNN 2.1)

A3 2.1

uanssaaeansliA1dsngsanluaniunisaiasa (Lewis, 1998)

satnisliAlsingsan drive cars fetienisliAdsngsan drink coffee
So, how did you come this morning? Would you like a coffee?
+ Oh, | brought the car. /I drove. + No thanks, I've just had one.
- Oh, I drove the car. - No thanks, I've just drunk one.

+ Lﬂummﬁlﬁfwmmmmm?u

| dl [~ a = v a v
- Lﬂummmimﬂuﬁﬁmwm m@mwfmﬂ’mﬂuuﬂu%
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v @

lunuaadgaiuitaanuulites ez lunuiuls widiresnimnauly

o 1 . 1 » ¥ . o o A tzll 1o 2 1 Z//
29N 5U 1 high/ tall wiladn “ga” 19014 high/tall fudnguisean i udduaw 14 tall it

= ! “ ” “Q ” 4 g =

178 look at/ gaze at wiaan NB3Q", “WANTEUN 13114 look at AUAL (a person) m@ﬁﬁym

v 1 v o 1 ?/ dl = |nil/ =3 1 o

(a problem) 1§ wsi'ld gaze at AuARWNITU HaRanTon T HazidNANUNIETR9AN
analdlfidudaiauunnisdsngdansesaanalyl (Baker, 2005, p. 47) WszAINN
AYNMNNELUHBUNY (synonyms) WFaR ANV lNALAL (near-synonyms) 1w rancid
uwaz addled uArAnAWA uladn “@a” wilewiu usdiu “wede” sieelddn rancid
butter waz “141de” fAeeld addled eggs Wit azldaauniulals (Paimer, 1976, 8nanalu
Baker, 2005, p.47) WsaR1AMANYlugA unblemished, spotless, flawless, immaculate,
. » = e ) o iaaa,
impeccable (Cruse, 1986, 81909 h4 Baker, 2005, p. 48) MNHNAMHUNILTINNUIN 3 iNG’

1 laienatlsnganiuAIuan (collocates) Tugaimaaiuliatvdaszisuandluniss

dneansil (9 13199 2.2)

AN 2.2

WAAIATLIIINGFINTBIAUNALAIATUANTNH AN A e (Baker, 2005)

collocates unblemished spotless flawless immaculate | impeccable
(113 (ldfinadiv) (lddan | (lifduid) (u’??zg‘w%f) (AnyTnd
ﬁﬂﬂﬂ{]équ) ANN) )
performance _ _ + + +
(n3UR1IR)

argument _ _ + _ ?

(N9 TALEN)

complexion ? ? +

(ANTTUZHA)

behaviour +
(AN

seng)
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A1379% 2.2 (5i8)

collocates unblemished spotless flawless immaculate | impeccable
(13 (ldfinativ) (lddan | (lifdui) (u??zg‘w%f) (AnyTnd
ﬁﬂﬂﬂgﬁ*qu) ANN) )
kitchen _ + _ + _
(A59)

record + + _ ? +
(N131749N)

reputation ? + _ ? ?
@aiden)

taste _ _ ? ? +
(SATBI)

order (AN _ _ ? + +
dluseidisn)

credentials _ _ _ _ +
(Usedm

HAN1Y)

+ Atlsngdannldiuiall/ duieeniu
- Andsngdanilaides iy Tlilunaeniy

? daflutloygu/ anadlunsenivlunsldnmenizyana

UANAINTULAY ANUNINIUTRLALTRIANANTS (level of specificity) &

a 1 o s

ansnasianA1Aninundsangdaurii (Beekman and Callow, 1974, §14fielu Baker 2005,
A A @ o Ao Y | ° ° ) G 5

p. 50) nanapaaduAmi A NuInandwinls Ausuatlsngdanftanananu usdai

o dl 73 1 o o 1 o o b2 1 1 o o

AT aE1anzas SauIuAlsIngfanazainllfan (1w bury aannentlsinganiuAd

FNN°] LU people, treasure, head, face, feelings, memories A LLﬁiﬁﬂﬁLﬂu@uﬂmju

interred/entomb ﬂﬁuﬂmﬂgéqu%’mww people W11) ANNUN181TaTIE189A1 (number

of senses) ANNAITWALLTW NA1IABENHAINUNIENAINUANEINle AMsngsant
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wanssiueenty (1u run lupanumuneds manage azilsnganriy company, institution,
business wrin 1 luAduMNNe operate/provide azisng 3Ll service, course L)
o I o 1 dl 1 dgl < P2 1 o o

“’i’mWJ@H’Nﬁ’?ﬂﬁ"?ﬂQiQNWﬂ@WQNWH@XLM%i@QW n1ssngsaniueesan

TaeialuRuun lunavifluassuaimaadnisldnien wazsnauasifumufianlunisldaas

u

Y A Ty A A o val @, > o
ERNURINTN Iﬁﬂ‘l’]@q'ﬂ,&lm'f]\ﬁJLﬁﬂ“@ﬁ?ﬂﬁ@ﬂﬂfﬁleﬂmuuuﬂu bHNAITUINATIAIMNNNNNEARIAN

a1adqe linaadiuwwa ldneesAiansa ldiauiulfesnadusssnanmlun e Aniu

o 6 1 o

2. Adangdanidnsuzifudiuau (idiomatic) TanmiAIansiesdnfn

1
aAa o

dsngfanetadniiulssinnuilsresdiuou Inganiznsiinatdsangsoninliiin
1 A dl 1 o 1 o -e:ll 73l o
AmuNng v viFeANmIneRLAnssla nAuAazA R TN
A9t Tuncl (2549, . 254-255) FenANL9INNIaNNHN19EeAIALAIRENY
lA1ZA9LAT AT LY bread and butter, day and night, ladies and gentleman a1 97w
“AULNNLAE" (special collocation) LL@Z?QNL@’]Z‘?’]uQuﬁiN“] W kick the bucket 18luAN
dsngdantlszinniifos
\wLAas (Baker, 2005, pp. 53, 63) ne4inAdsngFaniluginimn (patterns of
dl 1 b A 1 M v 1 . .
language) ‘Vlﬁﬂumwmugumﬂﬂmumnumﬂ Vi deliver a letter, delivery of letter, a
letter has been delivered lurnuziRgaiuANANNMNIERANAUSARTYW U A191 dry
AN el wladn “wie” wenanndAndsangsandiall @y Aunvialinainnsod

4 % ! V% o

an1nusfals udwan dry clothes (@efwia), dry weather (@1n7AWKY) waQ SailAn

1 v
= ! o A g o o

dsngdaneus Anudrgduuunisldsaniuidanniuunaunnieaeanitsng aniiug

o

iu AR N g luiTaA NN e ud1uaU (diomatic meaning) (5 19197

1 [

2.3) wingudalidnszutndegluuunisldsoniuninasamnuuniaaasaidang sonlu
v o & o o ' o 1% o U ¥ o .e:{' 1
nefualiy fetaudalaadupainnnigaesaiusazAinganiu i lildAudanla

gnéasvialdivunzaniuiium
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13NN 2.3
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WAANANLIINGFINTBIANAUANTTLAIUIN (dry + noun)

AL3INgFI (dry + noun) ANBELNEAINNUNE winldnaasaula
Yo o = le Y o o o

dry cow iuda vunedaulddanladd | Jadnuuuie
Wun 1Hesanegflutdasin
v v
veslnaaangn

dry bread fuaunilanfudseniuing | auntllan
TaniueTa e

dry wine Muwan wiw 1 vanene | kel ldwanu

el 1A ke >

Tl Nt A meadnu
o c = v & o o
Al utaminiAnnuga

dry sound Tiudes nunafadesi Beraladusiaanding
Tl dWiinsizagniau
sznau

. Yo o =2 o a .
dry voice TEALAA MNEDORenn | @i

1 L =R
1NN@W?NM®QWN§@H

dry country

riuies §5 vivedszmandl
v A
N199ENNIUNEHINANYTE

4
TRUEIGT

UsemATINAauLeiTans

GEd

Q

dry book

ldiumlada n1suanaazmg
yranangsd luANMNIEqN

— 44 \ .
Ynile vizeluleylsviiaula

o A | |
milaza lagauany

dry humour

ldrumnanildnansaannig

a o A «

ANUINTERITHIU

AANULNAE]

dry run

MAunsindanuuulfis

CEN

nNFfnNTaN
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Humhdanadn “Anuiludiusw’ (idiomaticity) 284A1sngauiulsz ALY
WANF9AL (Sinclair, 1991; Howarth, 1998: Lewis, 2001; Nation, 2001) nni3aiuiiies

o k%4

AnwuzaasAANIN “Hudiuan i “Bidudiua” uda (g aeein 2.4) ANy TN

o N

| | oA ° ' = o | . oA o o
‘m@mm@giuﬂ@uwmuiﬂmqmmu nmqmmmmem?ﬂmﬂgmmmﬁmfﬂui:muuu\i

(mmme’mwmﬂmuﬁ?:ﬁuuﬁ\i) slu‘W@m‘L,}m?N The Oxford Dictionary of Current
Idiomatic English (81904114 Lewis, 2001, p. 130) l@fin1sdmnszsumnuiiudguiuannuin
Tiltiag (g 5119199 2.5) Fald
Pure idioms MN1EDNEIUIUANYGR U blow the gaff (to tell the secret,
) ) = @ o zs' o A '
especially by mistake) HAMNIUAIUIUNINNGA ANLFAININNGA g ldinng
= | = o o = >
Lﬂ@ﬂuLL‘ﬂ@ﬂm’] uaz lUaNARANNATNAIENET YTBLANAMNUNILNINNAANNAITNAN LU
o 1 o dl %4 o zj/
AFazANLIEnaunuuduanil
Figurative idioms NUeNedNRIRI UL 1T cateh a fire (to begin to burn),
a close shape (a situation in which you only just manage to avoid an accident) i
AuauiAauleANefq WALANANNANN pure  idioms  ATNANBATLATAINNUNILLT
= v o o
WL eUlHRINANNINIERIF189AY

=S

Restricted  collocations ~ #x18fanguANHgLLLMTaduIuNAa0g

o

q
) ) | = & | v o A
VINATU LLGI‘LIN@Q‘LAHNMWNEI@MQ‘LA @qﬂqﬁ\ﬂiﬁ]ﬁqmﬂ

% =K o = o dl 1
AITNUNIL AR ARSI viTaA ot T
PALAAMNVNNELABATUNUNUA LA 11U jog someone’s memory (to say or do
something that makes somebody remember something) “to jog ...’s memory” udaun

| o o 1 vo o a . . i o o = '
uduaunnesa wiatunnliA Nl possessive adjective A1 TAAIMENNILNINIZUINY
nanalél 1w his, her, their

Open collocations 3@ free collocations wwﬁﬂﬁx‘lﬁ’]ﬂﬁﬂgéquﬁLﬁmmﬂm?

dszanAradadase AusazAindszneuiwiuaAdangdantiuianununanin

AENHINNAT
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AN9NT 2.4

= o o o o‘t:ll | o , & « [ o »
LL'ZQ@\‘iﬂ’]?L‘LEH‘LILVIEI‘].I@T‘I?:I’MZZ‘II@QWWIWVW] “iuduau’ fu 134L‘1Jummu

Wlud1uau (idiomatic) Taiflud1191 (non-idiomatic)

1. BENANFTUANANEIF (fixed) 1. Benansuanlaimnasia (variable)

2. HAunu e llATAINFAIENHT (non- | 2. RANNUNNILATNATNAISN©S (literal)

literal)
3. wnAnuuNne e (opaque) 3. wANuNng e (transparent)
mm\‘i‘ﬁl 2.5
udnan139aszauANudwIuantesldununniensaatnamn
(UFuannm19719289 Howarth, 1988, p. 28)
free collocations restricted figurative idioms pure idioms
(Asngsnaase) collocations GRUIPNE I ET)! (RNUIUAYAR)
(A1l ngFNaTiR)
blow a trumpet blow a fuse blow your own blow the gaff
trumpet
big chair, high winds, golden hour, bad apple,
dry grass rapt silence thunderous cheers cold shoulders

iHaiansaunAainAnlaend eI uINAINA1INIYE 1I9aznLdA1LIINg
9% 114 a cool reception, heavy rain, take the opportunity to show AnaARANNETUA U
Tuszinils wddnazlaldluaauunaaesdruruiuuiuanfinig  wazyunasidaiy
dszTamdatinannlunisFaudusaananAndnsilugl “wlasviareAn” (multi-word unit) 1isa
A a | Y o A @ | ° - ¥ o 2 | o X
#3an97 chunk  (nguAeuAiveg lua N 1TasNyEe Useneudaaaisaus 2 Arauld
wsisinazldiinu 7 A1) Avdengdanfitedu “nguieuadniagd” (prefabricated chunk)
dszinmuilang Faunmsnalszinadniluazdeamau inewmuiineznislddiuaunim

a

MdlusssuaAuuuidnvean1en (Howarth, 1998; Lewis, 1998, 2001; Nation 2001)




NIAdANIANERNIZ AN TINTRIATINALAIAIAN LazLHaa8in

1
1 o =

1 a R o/ v 1 [ o £ 1 1
ngudnetenldAnundadnguaNszauamduduuandesliluinin wudleg)
TunseAy AeuFALIINgFNBATT 11 big chair, dry grass (A9 big TuAINUNIEdNE

1 [ I o dl % 1 o o 1 v ]
1a TRy wazAI97 dry luAtEuNIed RN N avtlsngdaniuAiunnsing Tiatna
n3192919) AN FINANIRA LU high winds, rapt silence (A191 high TuAMYHNAE9
wnnd1nFsssNAn uazA1dn rapt luponumanadnaulaanaeetiuddladenile azilsng
FANALATRINLANIZLINANNNTY 11 high temperature, high quality, rapt audience, rapt
attention tflusin) ALsnganiidudruauidailzey i golden hour (wladn “daluanes”
uNEDRaNANELINALNeasA1 A191 golden  @1adsngdaniuAtanluaNung
= o AN va ) . . &
wenduilldan v golden memories, golden opportunity \Jus) thunderous cheers

L DT N vo oo P o vy o o A Ax
(wiadn “@eaTuFeansatiy Weuldiudesindes A9 thunderous galdfauiuATauni
AYINUNNELAEINFTUE 11 thunderous boom, thunderous applause L‘fluéfu) LL@::V-%’]‘]J?’mQ
1 dl [~1 o % 1 =® dlda a 1 = dll
faumduduaumnesa | bad  apple  (MuNElNAUNNENINAlNAMIeARAY) cold
shoulders (mmﬂzﬁﬂmulﬁm 91 to give someone the cold shoulder m\lwﬁdﬂﬁﬂﬁﬁiﬂm
yapuasnglidluiing

3. ﬁﬁﬂmﬂgéfau@ﬂfﬁu@gﬁuﬂ?:mmmfﬁTfJum Uszinnaasfaun (genre/text
=) o . al = o 1 ;:ll a
type) FANDINTLAUNNEN (register) WATAAINITLULIU (Style) Wutlaqgtsgaanauiiduwdns
8931A1 luN15UaNgFaNTUL2IAT (collocational normality) wazaliAMLsINgTaNNTle)

%

212 I A AUFILM s2AUNNET WTeAaIN1T @ euLNeLszinnWingu (Partington, 1998, p. 17)

1
a

nanaAeunANLssinaznudnEUzn1sdsIng FaniueaA NG Avsaatng
sial1li]

s (Firth, 1957, §1analu Partington, 1998, p. 17) NANM0MAR8E19A191 time
dﬂimﬂﬁqiﬂ@zﬂmﬂgéquﬁuﬁﬂfiﬂ saved, spent, wasted, frittered away &% Wsi lWN111217
A1 AN90 time Wnazisng3aniuAidn half, full, extra, injury, the first, the second, the
third 484 11NN

TuwAaT (Sinclair, 1966, 819lu Partington, 1998, p. 17) nananasaag194A19n
vigorous depressions, dull highlights IMNNANIARE] F‘%’Wﬂ’j"}ﬂg]’j"fmLM@W&@’]@WQ@LLﬂﬂﬂ

dszuana wiiduAniiannznldiulusanistanmiisegeatauinen
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Faq (Hill, 2001, p. 56) &nNA9ENT1EUININNTRUIINNLAL NG TN LU
shares (fiuadn “sjw’) Mdiunsannguuilaiane 1w recover, fall, rise 1l
wananuualtinresAdsngianenazueg il ssinnaefounuds u1eais
% = ¥ o 1 dl % °—é’ 1 1 ¥
FaunuatszinnenalinisldAnlsng saunaisassrrulnininanuaunng vy 1 uas
anaflgluuuiialiannildiuniuisns (Baker, 2005, pp. 50-51) Fiatingidu compulsive

o

gambler (AunAANTY) uwAdsngdannnulinalllunimdaings wivnaiseadinisld
-QII tﬂIQ Y o | o o 1 % 1 ‘;/
Auwmanldanfien it heavy gambler Aafnatinednganail

| first met Hugh Fraser in 1977. Charming, rather hesitant, a heavy smoker

and heavy gambler, he had made such headway through his fortune that he had

decided to sell his last major asset, the controlling shares in the business which his
father had built up and named Scottish and Universal Investments. (Lonrho, A Hero from
Zero, p.1; my emphasis, RSN Baker, 2005, p. 51)
Tunifimauas1a’ld heavy gambler iwalfzaumeudaliiu heavy smoker s

fuandsngdandand deiunnsa¥eandangdanlnee Nenadaiuaauiion dednnuly

= a al dll o o =K 1 % a 1
UIsulssnneng 1990UNTIN UNND 3a9111U wazTasun @\‘imﬂmwﬂummwiumﬂ

U v a a 7 %
LL@zﬂﬂslmﬂmN@[ﬁl@u@u@\mmiﬂmnmmmm‘wmmmamu%

aei9lafinn s miBsuwdsaivasssliandudecldasngsonutlant aue

33
b

o

1 desafan “dnaawie AldArdsngdansssuniniagudalunimialy daugulu

FatNaifnneuNnIaInilanaiTes Angela’s Ashes 184 Frank McCourt sialilil

The new rich people go home after Mass on Sundays all airs and stuff

themselves with meat and potatoes, sweet and cakes galore, and they think nothing of

drinking their tea from delicate little cups which stand in saucers to catch the tea that

over flows.

TusaetlafussininuAdangdansssunie 6 wis wiileuwdeniiay

4 o

a )y = o <A o | o '
ﬂﬂUquLTGLUQ’]uLmﬁu‘ﬁﬂ\‘lmu QQHLVWN@@qﬂmﬂ?Xﬂqiﬂu\?ﬂ@ L‘]JuLW‘m:fmmﬂ‘mﬂg]mN

q

I |
a

wanideAuunne lansaiuReansesniadaunes (Hill, 2001, p. 56)
aziiulddnsaunyniszinnaziatdsngseuit ldiunaly (typical collocation)

Tuaudaulszinntu) Ngaulusenisduinevseseniuiu luamziRaaiufianaian

b2
A
dsngdandiae (untypical collocation) dAUAILMLNNLszININaaF I 9NARLAWEI TS
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[ %

L2 [ %: v s o 1 .;]I.i( |
ANNAIAVNNETRNE B Asiudulanlsszdantsudasdsngiannauegiutsinnaes
an3diae i A1d dry  lwasnunnediall Iduenan niiuia IdAuAunsine Tdetng

¥ | i o PRIy | o | o A ' | = o
N3192919 11U dry suit @1auLadn “ganusis uininAgireaiuitlllsngetlugaannag,

11 AzilAAUNIEaNIzdn “ganuin” s
2.1.3 Uszinnaasmdsingsen

ﬁﬁﬂﬂﬂgﬁ*qmﬁgmmu (collocational patterns) WANANNAUALNNNIN IAUA

ANUIUANTBFENADTI) TRA FLHZUNNTENINNAY LAZIBULIAYDIAN M FINTU N1IMTZUTIN

L)) N

gtluuuisneiumantiazdoaanniss lunsFaufandnsiungating (Nation, 2001, p. 56)
o o 1 1 v % o o % S 7 49{ dJ
nsauunuenuezlssinnaespilsngsandas e uiandtArdnsilidnaauluniamily
dl v al (=1 o/ o o o tzll ] o 1 [~
\HasanngFrunesiiuANdNiusrasA Il faniuet e dusruy
wudulazAuy (Benson et al, 1997, 19l Zheng, 2008, p.32) WiMAN
dsngdaniiiu 2 dszinnug)e Ae lexical collocation waz grammatical collocation lu
Ugzinnugn V-ﬁﬁﬂmﬂgiquﬂa‘xﬂ@uﬁwﬁﬁLﬁ@m (content word) M noun, adjective, verb
179 adverb 1 fortune teller, commit suicide, exactly the same “a% A1tlsIngdanlu

sz1nm lexical collocations # 6 1Hin usazaiiaflAsaai19UarAIRLi 1AL (9 13199 2.6)

A13799 2.6
Lm\ﬂﬁim%’wLmzﬁfmﬂ'ﬁwmﬁ’]ﬂmﬂ{]éqmﬂizmw lexical collocations (Benson et al.,

1997, #nanalu Zheng, 2008, p. 32)

ain | Taseaing PN

L1 V+N make an appointment
L2 Adj. + N heavy rain

L3 N+ V bombs explode

L4 N1 + of + N2 a bundle of flowers
L5 Adv. + Adj. badly needed

L6 V + Adv. rain heavily
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v
o = 1

@aungu grammatical collocation (U9AFNAEFENIN colligation) azisznavusas

v

ALHaMN (content word) wazAnlagnngad (structure word) Hiausm 8 1iia (G1-G8) Lany

G8 fautiflutintat-) an 19 afim i1 V + Prep. (think of), Prep.+ N (down the stairs),

Adj. + Prep. (afraid of) &% (5 113199 2.7)

A9 2.7

uwanslasaainuazineeneresAlsngiantsrinn grammatical collocations

(Benson et al., 1997, 8140411 Zheng, 2008, p.32)

A [GESGERS FREiN
G1 N + Prep. blockade against
G2 N + to + Inf. aim to do
G3 N + that-clause (He told) a lie that has got married.
G4 Prep. + N on diet
G5 Adj. + Prep. She is immune to this bacteria.
G6 Adj. +to + Inf. He is too young to work.
G7 Adj. + that-clause Itis so dark that they cannot go out.
G8 (1) |V +direct O + to + indirect O | My mother bought me a new bag.
=V + indirect O + direct O = My mother bought a new bag for me.
G8(2) |V +direct O + to + indirect O | His supervisor recommended the book to him.
G8(3) | V+direct O + for + indirect | She left a note for her son.
O =V + indirect O + direct O | = She left her son a note.
G8(4) |V+Prep.+0/ He went by air. /
V+O+Prep. + O She loves dancing with her husband.
G8(5) |V +tolnf. He wanted to go (to school).
G8(6) |V + bare Inf. You'd better go.
G8(7) |V +V-ing | like swimming
G8(8) |V+0O+tolnf. He asked me to go home.

G8 (9)

V + O + bare Inf.

| made him leave.
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A1379% 2.7 (5i8)

1im [GESGRSS OGLIEN
G8 (10) | V+ O + V-ing | saw you shopping last night.
G8(11) | V + a possessive and V-ing Please forgive my staying for so long.
G8(12) | V + that-clause She said she did not do that.
G8(13) [V+O+tobe+C | want it to be my new year dress.
G8(14) |[V+O+C | painted my room pink.
G8(15) |V+0O1+02 | prepared him a gift.
G8 (16) | V (+O) + Adverbial He loves her deeply.
G8 (17) | V+ (O) + wh-clause / wh- He told me what | should do.
phrase
G8(18) | It+V + O +to Inf. It taught me a lesson to be good.
It+V + O + that-clause It tells me that | cannot trust everybody.
G8(19) | V+ C (Adj. orN) She is a nurse.

v ¥

n133deAsaililunisAnsAtsingantszinm lexical collocation Liedain

1
[ % 1

v < 1 a a 1 [
gadeiudiudssinnniannuuiauainuany waziiazidudguilunisudanisn
[ 1 o 1 Y o 1 & YV a
gengiunimng wu A1da soft 1iuuas soft glow uiladn “uasada” dAvanla soft
heart wiad1 “Aamlasanlen” TeiANUNIedIuan wieanaldluAurNIeLTeay soft
0 | e ¥ o= - L e R

places wualiluduandn “andean” (JulafadnszninDaANNNIENULANANNAY 99y
wanldanleasina Nz aN) LLaszzmﬁﬂmﬁ’]ﬂmﬂ{]éqmﬁm adjective iU noun ¥
4 . do s o i . o 4
WesannUssnnaesmiaun (text type) NMdunslAnudwaB@aulssinnEeaan uwas
o = ¥ o 1 dll s 1 o ]
dnaziinisldAnaanesng ieussanentniugnisad dauatdsngdandseian

. . 1 | [ o 1 dl
grammatical collocation #nazifutloyulunisudanimmenfludanguuinnds desann
tﬂl U [ v o/
nendesiulnnaianimesnguinegnsg

LUIARAEaIAILUINg FaNseuAnIT e N Anizianig uazn1dalssinn

Aenananfiannail a1aaglléidn A1dsingsan (collocation) MNeReMUaELRINIHA (Uit

v
% ]

of language) Usznausng “nguiAauA1” (chunk of words) Giaus 2 Aaulifldsaniui
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UnAs93nmAT (natural co-occurrence) luN1®IMile] 131819RsIRAaLMUL TN LATAN UL
WA lunisdaanganiueednn (unique co-occurrence) AaNAND (frequency of co-
Y a 9 | o o & = P
occurrence) 1uN191443922414198901141 N1919INYFINAULBIANAINLBLIYANTINTIN
BH19HIN BIATUBETUTTALAINUNIETBIAT ANUIBAMNNNNLTDIAT UINNTAIFILN
o = = Ne .o ' o A Ao gva =2 o
FLALNNT wazdaIN9leu uasiiasusAngfanmialiviseninldivlaunsadeng
ey = Yo P o o S S P
faunifiantzasnsviTaianizyana n1efandainadnan ludnazdsngsonrii vsadnagld
sosfiuluiBumlnug Javununansamua AniisasAn ReenIinedan viseiaaunung
Tl ldnseiuaeiuA Aniianazdoa liutladinsziaunnnavasandsngsaulignses

ANNLFUNNNT M waziaanianisudalaatinamunzansalil
= = Y
2.2 WUIAAKAZN B ANUNITHUA

andilsnanaliluuniinda Adsngdandnaziiuiloymilunisuda dasaand
AN FUERULBIAIHUNNLLAZNNIANENEAAINUNIY EUTAAAINNITENAINNIINTHAL
wanseiuluusazn 1w nsudalugusifumanfuauamisdaimndinezinuuamig

WwaundAtlymnisudassnatals
2.2.1 Yanxaasniswila

LALALLIS (Lederer, 1984) éﬁmmmé’mmﬂmmmsﬁqLﬂm@'ﬁqd’w “ngula

Aldnnstnanis wiifunszuaunisaesniamiauidt lauaznisonananAuiNng Las

1
a

a Iy ' - & & P v a a '
wndaiis g lanazanananfanaNuuNIeYIadns ArasiisaylinalsundenBeandn
" » | tal dl o v o % Y o al 1 » o

AEMNNg” auLugaieuda waznnanud ladudulidalaudaanai” (ARaNNLNAINN
wialpeRsengge qmmﬁmﬁ, 2540, 1. 10)

= £ v é’v 1 o A 1 v 1

WIARTINAUTTAIN T laTadn1TuLlaABNTRILNEAANNINIE LAZASRAWIN

% , =2 a o A o a o A o a1 o =

Juilalsimastinfniugiuuuvsasonimn weanzdsiulaassaaanumnng Hldaaonmn A

o v o o o A o 4 v 4 e -
pasyainAnnudnlafudeiiiuaouunngldinszananeazlftrananmaununanuiasy

aanun widnisdnanannuingaziiluaszdnAtyansnisuia waluan (Nida, 1964, 819

b

neludtyad aneth, 2542, w.2) dnngudinunisulatneewsdiu nansdinisul sty

v 1
o A

TNLTR9IDINITANUNAA “ATNUNIY” LAZNITOIENDA "g‘ﬂLL‘LI‘]_I" YAINITLAURAITNUNE
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3 dl | a dl 4 dl =2 v a o G|
gaedamnlun muiaduanansniiedog Teunnanenisldidass A1 2avsedszlan

= o

> v o = ° v o LA X o ¥
LACURAITN ANUUNITLABRNAN ﬂ']?L?ﬂ\'iﬁ'ﬂ,ﬁLﬂuﬁu')ﬂmluiymulu?:fﬂﬂqa LLASLLNLLANNT

[ [ %

o = 1 A ) PRy v a 1 v o |
WQQWQQ@IQHQHWQQHN@QHQW O_I‘VIQLL‘]J@“’QZW@Q‘W@’]?QA’]LL@ZO’]HW@@WWﬂmu’ﬂUUN’]Lﬂu

@

atfuwanag
wananifafuundnaaalsfuazunfiias (Reiss & Vermeer, 1984, #1904
T1999007 UANRIINGERY, 2545, W.11-15) HNATINNIAIUNTULATIE89N Hiauangunis
= o o ! ~ - o
wlangaluuigaaanisudaidunan $94e988991N17LUAABNITLALUBLLINTUNLEUS
% d‘ 1=l dl ezdll o 4 dl
dayaluguunaasnisuiialilgannisnie neldReulanesimusssy A waznting
&\ % o %’/ % 2 =l o £ o %’/ =® A aa
(anilszaad) revsuatiy lunsudatuguilasesnaanusaunsualiy aniuasaenianig
a o o o A o o =& & o o
WUANWNIZANALUNEINNYTOUILNNURIAILN TALAINNDNLILNNIN N wa T UETTH 11
% s Z// 1 k7N
AUATILLATINULLA 29NTSHARDEEN1I UL A
anfenunigulasanaiadnefiuaziiudn nnsulamenisanananaaNNuNg
¥ til EZ ] v ndld o = dl al
ga9daa Nl Uil lF T wdaanunR AN R s AWl uaNA Ul Taaenad
! o A ' v @MYy ia o o Y v
slununnstrananmuuNensaiuvEe linsaiui e widsdrAtyreazsiagliddunim
o a % a = = v A v o Y ¥ o A
atfuulaiinand lartamaupesivzalndimeaiugaunimsuaiiuvsedi wnnsves
dl o al o o ] dl % =® 1 é’
nsutlannnign  Twinueanesiunisudanilsngiaundestinaunnngusianaasiia
r-‘ll o ] 2 o = :s' 1 1 O a 1
stuuy evannAdsngsanlusuatiuealzluuunuiue uiAulae1alzluuusig
aanld Ardsngdanguilserandaluadneaay viedlulselan wivaldarAnmeaunuls

wngnunsnaanINug lifidnlapsetulunsaiuna

2.2.2 ¥an anmﬂlumiuﬂ@

lup (Nida, 1964, #19fieludyan aneiia, 2542, w. 2-3; MANNIA TUART, 2527
| e = - o o o 44' !
W.8, 26) uwisasnisualastiainusinnslimanudnanyluFesnisonananaaunung
(meaning) LmzmidwmmgﬂLLuumiLau@mmww (form) 2a4daANNANNAIIAUDLTU
wnflunienativwlaseniilu 2 atinAe
1. nsutlasnedsinauAeaugl (formal equivalence) tlunisutlanuumsg

. . d’ 4 o £ % % [~ o o [ 9;/ =3
FA (literal translation) Tawun1snEngluuuresiuatiuudAty Avduasenatlsng

anmrossudaanielaginenl nnsldaAn sandegluuunisiauendunuissasanlunim
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. o v X Y v Ay .
uaiitluunula etliduaaudslanesulanfesnisinmuazuanaguuunianimnaes
U o v

Fuarls

3|

2. nsuladaedfinenAeasnagll (dynamic equivalence) iflunisutlauiiy

a | . dl & aaa Yo A Yo %
ARITUTBLRIAIN (free translation) sﬁ\‘]Luuﬂ{]ﬂﬁ‘ﬂ’]ﬁl’ﬂu@u’ﬂ\i‘ﬁﬂ\‘iQ?U@Wﬁ‘ﬂﬁ‘ﬂmﬂquﬂﬂﬂLLﬂ@

u

Tiinaandnlaetiuudalildsngldanngeusuativlaanss n1suladsiasinisyiuun

wlalidluassnand vialusnuloeneal sedumdnst wazszsudaninulunisaasariila
A % o Y o £ -QII o

uanmiaanANuNgLargluuuids nnsutladsfasinunuinnaesdioun

fannfm (Newmark,1981, pp. 38-42) tinnnmAtansgnadengy HuuaAni i ndlAny
o aa QII QII o 1 o K K 2 -QII
Auntsuinadsnisudanmunizanngalunisudasundszinnsne IngAtilananiiag
&\ o | A k% aa 1 ff/ g 1o v QII (%
(amilszasd) 1e9daun nanqasazldnadsnisudlaatnelsduavagfuntitnaeesiaunly

Y = e o . o o | Y Ay gy
Fualiy meatausnseiulusaunusazlszing W’JUWIQEIVVJVL‘]JLLU\WI’]NVH’Wﬂﬁ 3 dszian

Y e A a vy . . o a A A P . o
16 muwm\ﬂmﬂuﬁ (informative) AMUNNHINTIUUINTDADATHIU (expressive) LALH

4 4

unNyeingeiduing (vocative/persuasive) FaunupazilssnNAINANHIULIRNIZH19TY

'
] o = [ o Y (3

du sauniidudayaninniaslinnudidyivdefiaaiauinndiaainisnisingue

o

! o tﬂl 3| % 84 o Yo v 4 tal dl o S| %
@QMWQ‘U‘VWILﬂuﬁquimﬂmq“’imuuﬂ’]‘ﬂﬁmﬂﬂﬂ'}'ﬂ”\‘ﬂ“’\H?U@’]‘islﬂﬁ@@%lmﬂﬂ’&\‘mu’]L@u‘ﬂ 1lupu

o 2 o \ = fyno A0 o A - o 4
AetuiaunusiazUsrinnasenalasnsulansinaiununtihnviseqnssasieesiauniiig
flannsa (Newmark,1981) Lauanisuila 2 afiafaiudidaonutiangugaly
winsdiuldlinsaunguenunusazilszinnasil
1. n19wlaLTaes30ANans (semantic  translation) tlun1suwdanLtin
% o A 1 1 li/ v o v v v v a
nEAuRly AssdiananmNnnisredilen lusueiiulignsesnsudounazrindiass

o

¥ o tﬂl ' tﬂl 1% = 3 2 -dl =2 o
‘]_Imu’iﬁ_l‘]_lll’m‘l’]@‘@IL‘V]’Wlﬂ’)’]llﬁlﬂﬁlLL@ZIV’]?Q@?WQ‘H@\?ﬂ’]H’W‘ZW\?ﬂ?ZVH1@ TITINONINITINEN

[

= £ o % -e:ll 1 .e:ll ) v
muﬁﬁuLL@zﬂﬁmmlmmmaumumuiﬂumnmm L‘V]’WI’QZ:VI’“@

2. NN9uLlalTe@e473 (communicative translation) Wlun1sudanidiunfsnadiy

A 1 % ' Yo o = o Yo v o ¥ o =2 ¥ o
wila ﬁmq‘\‘imwmmﬂmumm;&mmmuﬂ@mmﬂmu;&mumu@uu QLL‘]J@H\?@\?H@IWHQUU

| dgl/ o ] = 1 o % o o L4
g ulunisinauutla usaziinisananeanimuazdmusssnresuatiuine iyl
dnfunnEwadmuasNIedgauatiuula

faunfa (Newmark,1981) 1Feuifsuaneaisn 1w wlanld3anisud ada
dl a 1 a dl = £ o
A9819LazN1TLUALTIRTI0ANAMNTIALTINGT NNTuL Al deaI R L AU SuUn 1 E LA

WaazaanauIn1w Faud1guIndu A ldasanInInay waziansuen1sldn1Tany
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1
v o aa ¥

! 1 o =2 o 49{ dl LA ¥ ! él o o 4 o
daulvnjeeniu AsdnldAndanuuniandetwive lidudnladneaudmiunwsuaiy
a0 Twaurinisudadsessamansiuunlduazldnimudadudeundt udanuddandn
AUINAZIBEANINNTMATENTNNAANIZLAUNIININAINAANINNGUAFUITHIUBIH A

= o Y o ! < L4 % tﬂl
417 AvinldAanIzianzaInInnd wasnenendiuANuNie AT uNINIgn

aziulainnisulans 4 aiannaaunananeandlu 2 49 dqauilailunisuilants

Py o A v o o )y o A a e o A
ﬂqjﬂ’qmuﬂUUV?@QLsﬂﬂuLﬂuﬂ@ﬂ VL@LLﬂ ﬂ’]‘iLLﬂ@m’j\‘im Vﬁ\ﬂﬂq?LLﬂ@LT\iﬂ??ﬂﬁ’]@m? ANUINUN

= Al o A v, o Y & a
unsudantanieatiunlavrasanuiiluudan 1oua n1sudaeinny wianisulaigs

al

aaans n1avansundnazldianislavirareullnisdaladu doyad aetia (2542, u. 48-49)

TanannlidAnluEesiion nsudansssanaznisulaeiainuldlsdunnguila 2 aneen

|
aAa o o

11panniu wiifunisulandanwusldudasliniglaniautannnndn Geauegiu

=

sy Iredgutladisunneutiu Arsazutlauuunssn ReldnsuzAeullnieinem

o o o '

stuuy vizeasazulauuuienAn AeliAnudAtyiuauNieNInndd nssnduladn

o

v

A ¥ A o =2 ! o o ¥ % ya o
azidenlfuuylruseszivleasazimnnzanndiiuny fulasesldAatzanudiuigain

=2 oI/ c = v &Y o o rdll a
nsniludeandszaunisal TuwanzimeaiuifesenAundaninueian Uszneunisfiason

! 1 a v o o 3 ¥ I~ % o
L AYNEaNNgANTesuatiy dngdsrasAresuila uastssinnresnu@susiaiiy
nsudlardsngdaniaadialludotiasiiuuanudauuunsesia Wasannan

dsnggondnfigtuusiuiuenluniwsiualiu edglsinnungaiinisudanssoananili
Wegiiuduousnalszina vizalaann i ldassadesiuilszinnaesaudou guilafing
azifupunanedudn A uaretaassiasdfuunulalusugduuuvielassa¥rainali

Au13nnenanmINuNg leasa T ua NI A LA UA A AN N NI L AN LS LN

2.2.3 n15hUAlUsEALATLAZIA

k4
a o = o o

e neddeauiiiiunisfnenadsnisudanilsngsanaesan goudwiiu

o ¥ o

o L = a tﬂl o o o = dJ = R dgl
AN §adtasaeaguwiAnnaaiunsulalussduauaad BeRganenld Al
2.2.3.1. NM15ILATIEUAMHURNILLAEAMMNANNUEURIAT

AnflussAlsznaundidnyaeanie wasainaniu “udaanimuiaedanign

N lAm1na1WsTnn (Bolinger and Sears, 1968, §14nielu Baker, 2005, p. 11) N1&1iu
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o K

HuAsealiadendnunung ALATANNINIEL2IAN61e) NagdaniuaadugedrAnylunis
1 dl o dl o % k% o 1 A
dnananmNuNfgaInAE Ui llTanA 1w nile Tlun1sinaudnlasuaiunauaeile
wla Jutlaazsiesiinszidnanunnieuazanduiutaesinii fanfuaauludsslan
(Baker, 2005; Newmark, 1981; Nida 1964: A29An gwa, 2541; 181 quimi, 2548; 2910
Jualenn 2539; Atyad aneiln, 2542, gweetd TuNl, 2549; waNMIA TUART, 2527)
py ° . - - . o , o o A @
Hasana uuiazn s iesAlsznanaespanumnesinge A iy AunAdeuaduen

-dl 2 ¥ o a o =X dll %’/ % o a o
A UilaaasalEANeTLNENaNEA1 ARTARANNUNNETINNA TS Lazn1TanTeeAn Y
srlapia@amnuuuigiagqfuinarAeiuluuAazn1= N1999ATRARNLILTERA

¥ A= o g w a Y o = o A o~ ;
Mquqx‘i@q@‘wqiﬁuﬂ@ﬂ\lﬂ ’J']N‘Villf]ﬁliﬂ @ﬂﬂm:ﬁ‘ﬂ'ﬂﬂﬂq‘]ﬂ’qsﬁ\?@’]@Lﬂuﬂﬂ;’lﬁqﬁ?'ﬂﬂﬂ\l@m@ﬂ’]?

aa o

ulalussAUALAZIAN A

2he

2.2.3.1.1 ﬁ'}ﬁﬁmwumﬂumﬂﬁ'ﬂ (polysemy)

AIAINTNBNIARNANEAININNE TWNN9tnenanANINIBTB9AIN T Hulla
¥ a a o o | o @ o ) ¥ P o o 2
agfagiarsanLiTunaInAlngsniuiuudn snviedeninuuinaanaie) 1e9A1ANTI
a 1 4 ! o o 1 i{/
wardinssidndndneauinassinnlasuaniusie il
1. AINMHNNAN (primary sense) uAINNHNALINAATDIAHDEY AW
Tane) Inelaifisdum uazdniduaonumniefauisldindaduanduusn
2. AINUNTETRY (secondary sense) HIUAMINUNILBUT 2IATUBNNLBAN
a X V& 1 4 o o o ! a ! A
ANUNIEUIN AINNNNETesaziinauldiselaA1A Ul TNy et luLFunsne vre
dsngdanriuaau

o

3. ANunnedaIay (figurative sense) wuAnuuungwe9ANdenanns
= = 1 QI dl | o QI dl 3| o & = a ¥ o o dl =
nreunauszndne@amiugilsssudu@emiiuniuiad (Ao uiindn) d1AAuTNE
A uuneduglassnuar AR rmnE ey Avuuxneiiuglsssuiuunaldinagiily
ANNUMNIENANLANS LAazANNTMNNeTULTaUsna sl uANUNI8 T8
o 1 -e:ll o -e:ll-e:l o
faatetai 1: nsulamnANINE ANl
1. He was a big man, but by the time he died, he was like a string
bean.

walpefalvnl wAnaunftFINaNaNaL

(AARTN Love and Share)
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2. Erik hated being called Honey, so it had been a big deal when he
let Kathy call him by this pet name.

wanldmaulifiaaFandn “duil” el fagluldFeeas7:8mhUdE1aN

sanlFupRBunTaiauille
(AnAnn Love and Share)

3. At this moment everything falls into a big pot between him and

me - the questions without answers and the answers that are too
difficult to face.

Tuwaniziinn@eanetnaszudnasiazazaramaliaunupdulion

G| o -e:ll 1al o A o :s' o
azifluAanuliiAmeauviesmauNenaz iy
(AARTN Love and Share)

A1asune:  dselamnsn 19AN91 big Tuaouvunauan utladn “luny” (large
in size, degree, amount, etc.) UszlaanaasldluAinunuiases
wiladn “d1Any” (important; serious) wardszlaAgaving to fall into

H .| ! ¥ 1y | dlgl/
a big pot (wlanseFadn “dasnauluivaauaunnlun”) welunu
| ° P a = Y
WuduaudanuuunedadFoy fautdaia1ninsledn “azane
welaunundn”

Hounfa (Newmark, 1981, p. 117) NA1997 “ANNRANAIATIEILINTDIN LA

o =

%’/ a A a ” Z// tﬂl = A o
vAfaAnaInnIsiaanAErIgiadssinnlunisuda” u19afe AT e a Uiy

a

(ARa31)) widAmuNnestsiufanaazinldulainauunnald (asuin Fuaean,

o o =

2539, U. 57) ;;J’:LLﬂ@‘ffmmsmzm‘lﬂfj’]mmumm@ﬁmmumwmaﬁﬂ wnuUzun lddmian
A 9 | o Iy a Ao o 2 P & o
wrafutlaliniaandnlaiuniaratiulangegetieseunay fianaaziaanAanumiig
Halunasudlalédnes) (et Tun, 2549, 1. 104)
o 1 -QII A a
FARENNTAN 2: NsiRBnAMNNNILRALssInnTuNTI S
1. He finally fired his maid because she dared argue against him.
Tungaigeaaldnng iwsenaaundmeintuan
(39UND TNALRAN, 2539, U. 55)
AesLNg: Agnensuiladn “lungeaanfilaannldaan wsnzuaaundanilan

A A9 fire i ld luaauuunedn “laaan” (to force
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somebody to leave their job) waitn M luAuMNIEaN “B9” (to
shoot bullet from a gun) A191 fire axldiuangsilu wazaaslddn
“He finally fired a gun at his maid because she dared argue
against him.”
2. Revenge is sweet.

nsududuiuuaumiy
GUEE ! Tundl, 2549, . 89)

B pasutladn “msuuduciufiuaniuasia’ A1dn sweet uiladn
“UIU” lﬁmmmﬁﬁmmmmﬂmzLm‘?lm?w'm (containing, or tasting
as if it contains, a lot of sugar) usiluiinduanAafanienela

(making you feel happy and/or satisfied) asaenldA19n “ala” T

)}

a v

LANNUNENTIDNTNOS LAZENAUA LAY “WA AL

annsadevausnuniazdiudiuandAnylunnsudaanfmanuvunanans

v
[ %

o A ¥ a -QII o ! ¥ 4‘4‘ ¥ o ¥

dgAe AevgUTLNNATANTULIINgFnszneumetane Wagulaniandnlanauung
¥ o a ¥ =® 1 2’/ 3| o 1 =KX a o o 1

IinsaiuLsunudn asdrananmnuuniatiueenuifuaiula udningafniuainglig

vsunAduua Nazwafluauunnausnynaialyl

[ [

UANAINAMTNNNIENAN ANHUNILTD LL@ZﬂQ’]NMN’]EL%\?Lﬂ?HULL@Q AN \‘ﬁj

=_

ANUNNE WAIATINEBNAGY HBIANNANTUN TN URAALITA JysdlsshngaAl

&

o K

o .eg r-‘ll Y QI =] a A s 1 1 dl o
azANTULNE LN LA TD mmgzﬁﬂ ANNAR 1IBLIZALNITIRENS lABLN19NIg ANNNATANH

)}

o =2 = a =2 o - = Y
mmumaL°n'aN‘Emiﬂmzﬁ\ﬂmm\mm‘lumwuﬂﬂm@\mi,p:m LL@Z@’WN’WO@@F’]QWN‘MN’WHi@

2 1szinnAa
4. pyrunnnelaamss (denotative  meaning) WNNED AYINUNNENITYD

1 v
o o !

ANBUTVBIAIRINT TIRTUAAINNIAYY TINTITNLATIBEADUT TB9RINAIAITUNATIDY

( o a [ % e

deg0h AsANW, 2548, . 132) visarluaduunnavasAanion S lunauiyns (150
quieng, 2548, . 39; gannd duRatldmun, 2544, u. 5) ArAuilsanalauNeTne A
= = = @ Y o o 1 1 é’
WNENANUNIELAYD VFENANEANNUNNES IE fasetnemallll
o ' ~ o o o = , <
FRENAT 3: AAILALINANUNIE TAEATININNIINT
1, fly (to move through the air) = 11

fly (a small flying insect with two wings) = WHAIIU
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fly (an opening down the front of a pair of trousers/pants that
fastens with a ZIP or buttons and is usually covered over by a
strip of material) = #/n19LN4

fly (to hit a ball high into the air) = fign @sRgnluALLALEA)

(a9t Thuntl, 2549, U, 134)

o o

2. 444 (N s dniusnvzaldnn) = water dipper

o

4 (M TFvFanLusaedsugunaasadnli) = wrench, twist,
screw, tighten, turn, wind, move, etc.
4 (wdau39) = strong
o % | al 1 A a
44 (a1n195eailuidesaasln vidaununeaiia) = crow, caw, coo
44 (130, Wneanndiagne) = laugh
414 (W11aLs1L) = humorous, funny, jocular, comic, comical
(AWa9Tl Thunald, 2549, U. 134)

o a 9 o 1 o a a 1 £ r-‘ll

A1eguNe: ludeusn A9 fly ARealesinaiies 4 Anuvsnauasiienla
[~ [~ A v o 1 % = [ % a al
unennefdeadanldAsneii (du, wwasdu, Fnnana, Agn)
luuaameaniu A191 41 Tudedes ANAEIRDE 6 ANNUNIE 1IAN

[~ [ [~ Y o 1 v o

wilafluniendengufisecldaatinaios 6 A1

5. AuungneavTaanuinnalaeile (connotative  meaning) ©uNea

1 1 v
a A ° o

AVHANNNITY TNV AUAR AINAA AINTAN Y8 109RINAIAIIUNADY (195 ATANN,

2548, 1.132) Auunelaepiiiua it aEN LN TLA TN aeAe
o vt & o <A a o o a =

AYNANNELNEIAAETIaUAHFANTNARIEIALALUTIN WTaRNAENAARLTIALARAYINITS

209 ANlUTRUETIUNT] ANANRELTWAIRIAHAINUNIE TR TN AT IUN AL NI9LaN

o Y o

A y=R =1 Dél [ Ly o 9;/ Yo ! o
Mﬁ‘“ﬂg@ﬂlﬂuﬂ@%ﬂﬁ ‘?.Iu‘ﬂﬂ”ﬂUﬂﬁ‘Z@Uﬂ’]ﬁ‘Mﬂ’]ﬁ‘ﬁ‘U‘iﬂ’J’mﬂﬂJ'}H‘ll’ﬂ\‘lﬂqﬁ’]uu‘ﬁ‘ﬂ\‘iﬂ‘i‘]_l'&ﬁﬁ‘ bl AN

u

a

71 pig (M) AAuunneTaamsanunaiedndaiiauil uianadmnuuineusluniamgen

Y Var

wed Mg uansiiamnniantinalals (doyad aeiln, 2542, w.33) AMUNANERLaN

u

LS P ¥ Y & 1 = ! ~ ' =X ¥ o o ' .
mmmm’mgmmmmmhLﬂuﬂmm LY LHRNANIDNANUINUNNIN A191 overweight

(Wit azuassmnnFaniiunans winulaauunldandn plump (an) azldranudadn

] 4

dngul319viane gunin wsinaldAndn fat (89u) vise with a mound of fat (Wende) azuan

1 1
=)

pouFanTunnsausedyane  (awssnl Tundl, 2549, u. 205) U19ATIATLINALHE 1Y

a
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foufuatIaiAANUNIaLEale 1w old man wiladn “AuA” aziANUNeLT WA WA
a a o 1 % y A o 1 !
anaR A ENIses lun1nagade winudadn “leun” viraluniaaiansn uinudadn “na
I” ?:/ o dl U o 1 o £ v 1 o 1 @ [~3 ” ]
WA UNNASIANUNNA I SN U A NI AR NNt LN LA 11 A9 “LAnNIIn” elau
= 2 .. = - Py . , o A
HArnuvnng ldEenan naive baby asasuladn “idinnisnliinasan” uanndnAtulaau
984 naive 1w 15un9en TddseAlszan
nil’i/ o % o o v = o dld
uananifuladeazfiagszdainisulaaieana unuie (synonyms) wisamAIna
v a o % a 1 1 k% o v 1
A EuNne INALALY (near synonyms) sz utlaananndinayldunuiuls usluaai
= a ' 1% o P o | o = o | o
Wuadaluenaldunuiuls WesannALAazAIa1aNsEAUAMNUNIELANFANGTY (shades of
meaning) %138 “UutinA"” (weight of meaning) lawinfu 1w A1 dislike, hate, loathe D
a o = o I 1 ” [K~3 1 = o a a o
ardauuueldluniueadaaiudn “ldaau” wad dmdaudruninaalussfuaaiunune
(dislike = lsaau, hate = \NAYA, loathe = FUNLAUTDVLIZUAEN) (I7U1D ANALRAN, 2539,

14, 67) N7 AN TIRARANANNTUATNTZAUNNEA (register) UFaNNLAEN (tone) mma:imm L

o Ao = o , G0 g 9 A ° X | o
ATNNNAITNUANTELAEITINDAN ﬂ@@’mt ﬂNﬂqiﬂL@ﬂﬂLLﬂ@ﬂ@’]ﬂﬂq @qQ‘ﬁu@%ﬂU@ﬂ’]uﬂqwm@\?

©32¢

| v I [ ' & [V .
Wa iU Ausnea’lddn make peepee whluaniunisalilunianisenalddn urinate
wiralunienauasana’lddn pish usiu (guesid Tun, 2549, w. 47) setuduilaazsiag
o = = ! o ] 2 Py o L =
ATTUUNDIAIMNAZIALABAULBAIAINNUNILAINGENT Waziaaniaagmn (diction) N
ANNUNNEYNABIANALANMNNHIRIN HIAURTLWAT NN LAl sz asArasnisualy
WARZNIE (AR ANA, 2545, W. 73)
o 1 -e:ll o -e:ll-e:l
FRBENITAN 4: NTULAAINHAMNIN LK
1. The baby looks quite naive.”
[3 v
nnsng l5iheean
(W9UND NALRAN, 2539, U. 71)
2. Although she is already twenty-five, her friends consider her quite
a naive person.
v v 1 dl [~ [ < 1 1 3%
WHILERATANY 25 UATD WALNAW fAniuaspaLiudeadng L
e I P e A GRIGE
(V9UND TNALRAN, 2539, U. 71)
) a o | .. a 1 “ dll ” =
AegUNe: Uszlaawsn A9 naive T luA NN @euan wladn “lase” vse

“I51A89@1” (innocent and simple) wAdseleangasldluaaunng
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198U (lacking experience of life, knowledge or good judgment
and willing to believe that people always tell you the truth) aqula
TneldAnan “laifiszdilscan aeuanspnianlundausaynnad
1 =K 1A a 1 [ %
ﬂmfsmmuqmmfaﬂuﬁuw
3. But this is the first night the old lady let me out of the house.
(Fmann Stiletto 184 Harold Robbins wilalasianms, 19nalu
NANMIA TUARS, 2539, 1. 30)
o a o 1 o 1 = = o dl = = Y
ANBSUNE: AN91 old lady wilamsesagn “QNINARTTIN” A Tnenneuimpeale
NAEAT 1T gaud (AnNuNnelunane) Bun (ANNIINALA

o A ' ! o ' ' éjd
49) vFaLNLA (ANNUNIEFN1AT) walseTaalHA NN

b

a

Tunanasads e “oifeqls guijannasaunn” Juilaas

o 9

& 2o =TT X
Lﬂﬂﬂhﬂ’]LLﬂ@m “Dun” LWDABAIN UL LT

@ Y1 o o = = )
%muimmwmmeiummummwmwumwmﬂmw waziilalneld

v 1
o/ o . |

o o = < A p o oo 44 o X ' .o
ﬂ’]ﬁ]']\‘i"l ﬂuslu@ﬂﬂqﬂ']ﬁuq ﬁ?‘ﬂﬂ’]@ﬂﬁ@’]ﬂﬁqLﬂusﬂqﬁiﬁﬂ,}lLLﬂ@L@ﬂﬂlm Tuﬂ% UINATNATUUAR

ANUEeTaRTs A uvHn e lunNeLan viTaA N TNNa kel lUNNAY AN LI
o 1 o a % =X % o K K dl a %
dnagliiAesunalunaniynsy uiladsfeasAtiiedanaununauledenatiaszilaann
o Aﬂl U o a = 9‘; al % al
AN NN LU Viratdesueslss tlaadnaiAags

2.2.3.1.2 n15UsIngsannuaa9A (collocation) HNARDAINUNE

5en quimil (2548, . 36) na1a9AILNAENA sz neuiutiasAuazde

% ! o 1 o Y v o 4 A Y v o
ﬂ'J’WN‘MN’WHVLﬁ LL[E]‘]_I’W\?ﬁﬁiﬂ@ﬁ@uﬂﬂﬁiﬂ@'ﬂﬁﬂuiﬂL@H LW?WZiN@@ﬁ’J’]N‘VIN’]ﬂ O’]QLL‘]JZ‘]’&\?LTWI

o o o

[~3 1 Y v v o Ddél 1 v va
Ansuzn1rdiurasArfazdae g1 lapuunisaessuaiulgaaw wazdqaliulalia
é’ v [ Zj/ U =3 v A Yy o v [~ a ¢ﬂl £ 4
usae Aeiuguladssasiaenlddes A limunsanuaziduassnagnm lun1e1209n1 Lia 1
i uniengniesnsaiuiufueiuNInngINIsulaLULAIReAT anfaat 9Tl “She
wore an air of sadness.” sluﬂﬁ‘]:mfav\‘iﬂqw to wear 8¢9NML an air of sadness 1faging

= 1 lﬂl | o 1 " I" 1 [ o “ 1 v v " v
nannay wstaulafluniung A1dn “aon’ld” ldanaagsaniu “viamnamdraias” 14
e gl “gaonldvinneatinaadiasay” waazldan “uanevinnieagnaddiaias” lu
o = % 7 [ % v y “o/ ” [ “« v ” 1 [
nuaaheniun s nelddn “duantdian e “du fu “entih” aannsadangdaniulsly

Aeng wsilun1E8ane arrest L speed pills Tdanunsnagsaniuatinanannan mee
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neganguarldAidn arest AUAYW WU arrest a suspect/a dealer whi bd 1991 arrest
. A A a
speed pills (§W335U Tunel, 2549, U. 252)
Artlsngdanenantiauiiu 3 NgNAINANH T IBIANNNIBE I LATRIAHNA

AamNnsLaziliyun lunsuda ail

1 1
o o a

a v 1 = o = o ] ¥ o 1 [ ¥
MMNANU ANNAMERNNE TUAUANALAYN WERNR IEANANNIYW LN AR

Do

1.

T AMdnAiumngy wnldaduariufiaziag ladifusssuans visananaduunudanld

a

% I

bl linmegau andaeeneidu rancid butter, addled egg %4 rancid kA addled &
ANNUNNEWHBUTLANGN rotten/stale (= wNLde) WA MaaLUNnwdn addled egg, rancid
1 v v 1 % v =)
butter tilFazmazidraesnim ldsaniu (Paimer, 1976, e19nialu Baker, 2005, p. 47)
;o o @ % P L .
ddeaiiawdalunimnnafanasazldan “wadin <y’ mwezunnudadn “wusenidn
2 [ o o [ %

Mo | a o o ' X o = = ' o A o
Lo arliiflusssnanilunimn lneg Ardngiutdsanasanllfeandugiuaauls

| Y o ' = ' = = yo 1w
‘ﬂﬂ’]\‘iﬂ’)’]\‘i‘ﬂ’)’mLN@@%iuﬂ’]E’]ﬁu\‘i wivnnudatduanareivileasldAmaiun

b

ANUNNETLINg TN (RFnaEinaTaT 5)
o 1 -QII o -QII ¥ 1o
FBENeTAN 5: ANLTNA T

1. high grades ~ AZLULANIN
high pitch GIEER
high school  TsaiFaudaen
highwinds  ANWIN&A
(AnAn Hope and Courage Wa% Love and Share)

A1BELNE: AANANY high ARradugiuAmnlinainuanelunisdang e
1 zﬂl [~ ¥ o 1 o -e:ll-e:l ] o

wiiaudaidunte neagldamnaiunnuanuine AN TNt

2. engage the attention (= attract attention) AapamINaLla
engage the clutch (= press on the clutch with the foot)
weleupand
engage a secretary (= employ a secretary) fziﬂxumnlémﬁ?
be engaged with a girl (= plan to get married to a girl) ¥a{ua17

engage the enemy (in battle) (= fight with the enemy) sUNLIARNF

(AWa9tl Thunald, 2549, U. 259)



o

A1BBUNE: AN3ENGT engage UsngsaniuAIUINsne THNINNNY Tueg iy
= . o @ =y Yo o o
AnvanefLsngdan weudadluniming AdddenaldaAinen

WNUNANUNEALANFATULEY engage

1
a v

2. 9aane (fixed expression) tflunasldAsine daefulaeliinisadun d1

¥
oAl

aasadunAnguiliiiale damanutiu aziegldidusssnans (5en quimnd, 2548, u. 36;

9

gnesnd Tunal, 2549, w. 254) nguArmdusaianizlunimdsnge 1w black and white
(111%91 white and black), knife and fork (11141 fork and knife), bread and butter (114

91 butter and bread), ladies and gentlemen (ldl441 gentlemen and ladies) 38 lu

v
a o [

nnlng Tiun “Aunfui (g0 AuinfAuu) Andgaandies (1dld91 andiaanngn) g9

a0 (ladldan frangailn) daataTaaw (ladldan Taandaeln) Wusu sdlannciansu

o

ANANEFARLTULALNAUANIU (idiom) WARNNALNLITINAAZANALATANNANEUBINALANIE
anAiazANsaNiuld wananiifesAndndaglnldlulaniasine) i Merry Christmas,
Many happy returns, Yours sincerely fiapLdulalanziduniu (Baker, 2005, p.64)

o 1 -QII =

FRRENITAT 6: MRLANTY

1. Happy Birthday was emblazoned above a drawing of the Little

Mermaid from the Disney film.
| o 1 o o a 1 A el £ '8
@uﬂtﬂﬂﬂﬂ’]’)’]@"ﬂ umummﬂ%muﬂgﬂfmmN@ﬂu@ﬂmﬂmwwmmm
ca A ¢
10NF ARIE
(AnAnn Love and Share)

2. “Tell him ‘Happy Birthday. | love you and miss you.”™ she rattled

off.

a

“uanweurArdn ‘qrdusduiinfzne nyinneuarAntianann”

(AnAnn Love and Share)

3. Intrigued, she read: “November 8, 1993. Happy Birthday,
Daddy...”
ABUUIEIUAILAINNGIY  “8 NOAANIEU1993 gadusdwinncy
Wa.."

(AnAann Love and Share)
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4, “Happy birthday from your daddy,” Trish began.
“gUAUATUNAANNEURINY” NIFTEIN
(AAATN Love and Share)
o a o 1 qI/ 1 “d " 1 dll k3 o a 1
AasLNE: A9 happy Teavialiuiladn “Aacuge” wsiideldanansduiadn
happy birthday azudaiilunalanizninisBesanauaInesamnn
AT “gUAUATUINA"

o

3. @7u9u (idiom) LARANNN131NANEILE 2 A1auldunlszaniuatinannesa
1 73 o dl [ . b b % 1 él Idl 1
(ldgnunsnldadunnuls) waagdreaminapunuisdusnudfunnsngllainaaunung
1 o dl 1 QII 1 o QII 3| o -eilj a o dll
1e9ufazANEelINgegLata nguANud 1 uIutaziA NN glaniziazdnazde
c A 1 1Y % 1 o 1 ¥ o -e:ll
AHUNENI9BNIN D] visa AN LEesanatifon vndulalinssuinddeanniau
Aasutlaifludiuon ldauunnelnense enaudaialéidne (Baker, 2005, p. 66; Uzan
quinil, 2548, 36-37; AWa9e Tunil, 2549, 1. 85) enFatiNLTl read between the lines
o P J oy
(to understand more than is directly stated) “u210 'a’mmmﬂﬂm’mmwl\mg agla
nazulansafiagn “e1usEnineussia” ¥i3e pass the hat (to take a collection of money)
= « a a y & 1 1 “dl ] 2, = o 1 WY S _ ., ¥ [EZ0 [~
WD “aaFanARY” fldadsaziiladn “‘Bunnondsli videadn “thudn” dalaFadu

Ao fuiaranatutladt a small house unuiazutladn a mistress L9ATIAIUIINg

o [ % "

! o o ] -dl 4 tﬂl |=§ ¥ o/ 1
mmmmmuﬂumrﬂmﬂwwm@Lﬂumuuuwmmmuwluﬁymu %ILL‘]J@@Q??‘Z’J\?VLNLL‘]J@

q

o !

LRNNZANAANTT LAWY waazfoag Tudnsuziily “nguieuAn” (chunk) W7e

A L & 1o o a0 ) a ° y .
prnnsneifunguiien RaldarinacunungegnAlsingsauiiesasdnn 1u big pot
Tdleutladn “udalulvn)” wsiiludaunilsansdiuau fall into the big pot HAMNMNEIE
Wisuiaudn “azaneungluaumundu”

faetnetai 7: nisuilauuudiuau

1. &1unu ulapsesin  wdauuudiuau
nrme dead face look undisturbed
NN thin face shy, sensitive
i vy big face show off (one’s wealth)

(AWastl Tunal, 2549, u. 85)
2. AU wilamnsaFa wiaULAIUL

give a hand e PRl
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ask for a hand IaNa YAWFNI
. aI/ o A 1o
sit on one’s hand ISIRG Tinnazlaag
(AWs9tl Tunal, 2549, u. 86)
o = (=3 F 7 %3 1 1 dgl dl o o 1
ANUNE: AziulAdndaetNman anlansada (WanaNINIsUaIAT LA
o ¥ o o \ A a
ATANLANUINNNTANAW) arlidanI urNIevFaR A NuNNaRe Tl
% o v v o v dl v a
ansiueriy uilaazfesinpaudnlapununenuiasues
ANUU LAADNENARRANNIARE ARt AN U1 HNI TR AUN AT
AYTNNNE BRI
o ] 1 -QII 1 v o a 1 o -QII = I dll
uananAlsIngfaNLssinnse] Ina1anudafainguAnizandn ‘e
a " . = o A o < a = =
e (false  friends)  @wifluAtvzadiuanlunisauiendsinglugnaimniie wii
G ydl 1 o o va a U a U 1 o o
prNnseTanisdnseiueenly vinlildtauaziianisdalatald i Anisdengs
sensible, fabric, eventual lulAldluArunuannsaiuATluNILEa971491 sensibel,
Fabrik, eventuell (999541 LLm'ﬂ‘i’mﬁ?m, 2545, 4. 70) AT false friends STNNIAINAEN

o o o

PHANHANRUE LT IR anTe TausIsNdaNiW 1w denne livAa uazieesdi e

a

v ! i v e ¥ o L e o = & DA
wdiwsszudnanie i lidniudinesdasiuas 1w dsnge G fade va4 fenanudaiing
liAszinnitagiilusaiuouniniuii (Baker, 2005, p. 25) Anguiasanaiiuiiomnlu
maulald WesanAraasaigRutihnulawiu wisegiauunigmdeuiuise Indiaes
o a o dl ] o 1 o F7% o Y oa = o ] )

4 a1a e NuanFA1eiu was liannnrasnun MunuiuldaiaiauAAam
fiatinagad 8: oy false friends NNa s ldAnE
1. fuimidugUimeliudn
| lost the film of this picture.
(masudadn | lost the negative of this picture)
(99UND TNALRAN, 2539, U. 168)

A1esLg: film Tunrwndanguldunnens Souidundeldladegy widndu

al

1
a o

A Flduda uazlfrunedeenuifuuciug 1eidaauazs
nufufuAauasaiy ndanguazld negative wrinulneis
WA “Wew" drusuraespanumung

2. mansiudsaiifindaanuz

This pair of jeans are very fit, aren’t they?
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(ma7uLladn This pair of jeans are very tight, aren’t they?)
(V9UND JNALRAN, 2539, U. 169)
o = £ “Q ” 1 « o/ ” dJ Qs o/ U
A1egune: A nald An” Tuasiumunadn “Au” Temsanunfsdeng el
tight weAN91 fit el adjective AZNAMNUNIEIF “WUN1E” 17D
“UNNZAN”
2.2.3.1.3 wihimslennsalrasminanannumnie
AeuAazn e den il TATaFuANA1IE NNTERNAAUANTIRNAUSALNNS
o v dl s o dll dll = o @ 1 o ]
MmuhinnehensafzesaiedenaununaipgaiuienauanaeiululAaznne Tunng
)y =< @ < 9 o = | y X
wladapannainaisuiisliiiuanaiminis fuilaazdaamsuisanuuansingludas
dl % = o o 1 o QII a o dl o
HAYAINANRALARILTENAA LA WU as AT usTINTNAaR N et ULl AN esNEI
ANNMNNBANTRINNHFURLTL N1sadeATeildiunsAnEInsulafilsngfanaesA N

o o A

o I3 . . =£l o [ a A -dl = ¥ © o O
UANRAUANI (adjective + noun) EednLduuNtaTianilauacilnsaaFianisansuaine
ANUIENS + ATUINUAN (modifier + head noun) WA IAT9A519UNNIA TN Inaln1sansy
ANALALALNIENEING AL ATUINUAT + A28N8 11 black cat azidadn “Uxam1” 1N
wlalasfinnisBasAuuunisdangedn “arune” azlad@ennunuisglunimlng lu
o = o | [ 3 ! ‘ v yw S ! .
MnuaaReiunulaana s medunisdangs i “audau” fnssudadn overweight
people laiwadn people overweight Hutladsaqsmszuiindnluniwdanguaiaanedingg
TAutiarud win19 Ineaza19a288 181 19na9AIUINIEND (AN INSATNAA, 2547;
4AN NIPRANT, 2545; ANaIcl Tunl, 2549)
o/ 1 ‘dl a v Iﬂl 6 o
Faatinegan 9: Naulaiantihninaglaannaniandan
1. When father got drunk, men from the corner saloon would drag
him home.
1 v dl 1 % b2 o 1 [ v
AINBLNT NINHTNNBLHHFNNANRENTUAINWANALNTINY

b4

(Aysudadn ﬁ@mmmé’ﬁmqﬁwm

a

(39UND TNALRAN, 2539, U. 76)
ANRELNY: comer saloon AYTLLAT “FIMANAIIYH (AUW)” INTIZATWIN
o A ] o 4 z:ll | o dl ¥ o
nanAa saloon 49U corner NINUNITUANTENLNINUUNIATUI
wan naudadlulnaazdesulaanuaslingy nsuiladn “yuiu

Y ., 1 o 1 o o A “« » w¥ Y, 0 £ tﬂl o
WA LNINUINATUINNANAR HNT LS "71ULURN Nutnuan
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a

= A o o =
AeINEl "NLﬂuﬂ'ﬂ’]ﬂﬂﬂqﬂmmmiﬂ@’]ﬂmu@uu PNTIECRSUNEINH NN N

e T Y
ummﬂglmmmm
2. ...a frustration held by American minorities over unequal
opportunities.

=& A U 4 A

AnInssuAungnianelnesuelNdiungutieswilenaiulauin

a q

al o
WaNiwnielania

(AsBeuFasudd suanidtiunguiaaiacuinssuduluGes

Tanai ludwinsiai)

(Aaatid Thuntil, 2549, U, 76-77)

ANBBLNE: unequal opportunities Adsuladn “Tentadnldwinfaniu s
ATUINUANAR opportunities 491 unequal WIUANTEINEIN9UTIN
° o R 9 ~ o o o o Ao
AUNNUAN AsFsutlalnaFeearnudaunaudn “lannadlalvin
~ v L g = D) v o
WA Gafuaunsnangniensennsualiy

3. Extraordinary difficult problem

ANENENNURITY MWL AT

(Aa7wtladn tTauunfielaennidluin e

(ANAT ANA, 2541, 1. 78)
ANeBLNY: difficult problem Aasuiladn “tTyuieeenn” sz problem lu
Auuan Taad difficult WuAsane wadulnasaaen “doym”
X o Y= , = Iy = o v o
e wRNAaE “Delen” aeaglfmnumnnamiouiusiuariy
N19AATIZiANTNNELaANNANRUSI9AINIna1u 19 uA1 15190
o 1 o o dl = 1 = -e:ll % a % o dl
MILUTINTT ANANVTRENAIEANNUNNE WARANNUNIEALANYNFABIAINLTUN luAuaiy B
219l UANMUNNNIENAN ANNNILTEY ATNVNNIALEN VTaANMNNLTULTEU N199T
° ~ \ = \ a A o § v =
ANTNUNIRTBIANANNNABIYNININEBENILAEea liwariasnazyin I uilansudg
dl Y a o o 2’/ dll o 1 v 1 o o 1
ANMANNETIuTATITeIAIANTUW WasanA lulsslaa lidlAeg nuaniisiane wiazdsing
1 o o r-‘ll dl o t4 o i’/ QII A A | o QII 1
faufuAEw A TiAuuNgresA il aaull viedaruusnadudiuounliens
[ 3 | o o | o X ° o o = = o o o
AIALNIFAINAURAZANTINBEIINTUE WaNAINTNIINUTiNIasATaNNsEEIAAUAT U
deelaasneiufinildmnumanavesiAtiudaeuldde Asiulunisiimesiadsng

! ¥ o ¥ KX v a L8 o 3 -QII Ly o :l/
faulusuay QLL‘]J@’Q\W]@\?QLﬂ?’]ﬁ:ﬁﬂ'}’]ﬂﬁﬂ’m%ﬂ\?ﬂ’]@’]ﬂﬁu’]ﬂ%’]ﬂ1’]ﬂ’]ﬂim‘ﬂﬂﬂﬁ’]uuj Tu
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1szlem LAZUTUNWIAFAN hAZAN1AaZFAaalN17 U5 ULl aTaanalnafan 1l asunllag

gaalaaaig Walinmaiundatluassuans

2.2.3.2 mauntlaymanalivnifiaunuaasanuvanglussauAinazaa

o

Tunisuladanannainaisuiaiiluanaimuils lanianguilaazniaing

[ o o

ANUNNELREILLALN (lexical equivalence) TingeiunnlesiiduFasennuan iesann

q

] al o o all dl = QI QI dl 1 1 o v | o [~
MEsazNEIRSUINAI Az ReA N INNe IE LR anile Tl udausiaanns iy
¥ o [% 4 a Ay 3 vy = 9o g v
nisldaesdemuuasdmusssnaeidnresnimtiug Aangutlantldnentsiaenldani’le
v al o a QII =X -QII 1 o Y k%
prxnsng IndiAeaiuaAnuINge nsudadadunszuounisfigeenduden uazsias
o ada | dll % v o = o dld dl ] 16 ¥ o
a1AENaI5ANe N1nnne ivewAliyrinisldaisedrusuni lunsmilaus il dnseiu
TUBNANEIUIN (29611 §WA, 2545; Atyad anetia, 2542; gwsstd Tunl, 2549; nanmaag

TUAN3, 2527)
o = Y y 9 )y o aa ~ v oo o
JiaenggysrunisulavanevinulddnenAuadimnagnisula e lignsslaay

tsrnavanawifuwinulasinnsntinlddsuldlunisminaunlaldagneazaansandauaziiy

a o

s X o I~ v X o = A4 o ° ' 0 o
AAENTU AIELURANNIT ﬂm\mmum‘iﬁﬂmmmnummﬂ@mﬂmngmmmmmmu

>

o o

o wm | R aa o o o JRPR PRIy v A o
BUANN m'ﬂ@ﬂ@:ﬁﬂ@ﬁ’)ﬂ\mﬁﬂq?u’ﬂ@LL@gﬂ?‘Ll‘]J‘V]LLﬂﬂﬁlu?:ﬁﬁUﬁ’]LL@:?Q@VINQﬁﬂH'ﬂQ WNBLTIY

EO
2D

1

a s aa o ] =K ?/ nil/ o ] agl/
wuan s lunsiessinaianisudamdsngsanlunisfineaiall desielli
2.2.3.2.1 nadansuilarasuiaasd
\wLAaf (Baker, 2005, pp. 26-43) lilauauuznaianisuda iwaudtloymainu
Tlwineniuaespnrnng lusssuai fail
1. maualaaldAniaaununandneau vsaA1angw (superordinate) u
menatiuutla unwaAiutlymlusiuaiv
finaeine:  Odom, a slender 30-year-old, was a quiet sort.
Tadn 11e919mFaade 30 WuauReue
(AnANn Hope and Courage)
o a o 1 -eil/ =& -e:ll-e:l a o dl
A1eBUNE: A191 sort Tutlselaatingnade AunRyARNANERILLLLUIN (a

. k4 A v o 1 « 1 dld
particular type of person) QLLU@L@@ﬂhmm AW’ NHAINRNE

ﬂ’gj’]\‘i”] LLWH@QWNMN’]EL@W’]ZL@’]Z@G‘?&
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1 I
= % o

2. mawtalagldAnuansnanuianidunans Asdenldamialufdunim

1=l v o Y o
GERMVARIZEY AN INALAEN AL AL

AL

ARG

Another day, this time on the front lines after weeks of awful

chow, we were given something called “coffee cake” that had the
look and texture of asphalt paving.

= o d‘ aglldl ¥ o Y a 1

ANTUNUI ATNIUNLUINLT NAIADINUBIRTHAULAIDE UAE

o g @ va 1 -QII = 1 ¥ » x£| £
a9 isdlanuelsunsednailiFandn “i@nnun” dantimiuas
WeaunlWAaiueeuznas

(AnANn Hope and Courage)

A1 chow (= food) tluAauas vean 1 lignn usiduila

= v o ] “ & [ d'd d' 1
wanldAn9n “arung” iuaniimununalaense e liudn

? A | = o
U1 L@ﬂ\ﬂﬂW\‘iW@I@ﬂ@\‘i%Wﬂﬂ

3. n7utalaeunuin19imuasIN asANRINFANNSMUEIINaNa l9IanNeNan

auvnnelagldAvzaduaunndipasAudmusssuaesderunmaiiuula

AL

ANBEUNE:

The Good Samaritan of Woodbridge
) CNGPT NFUNOTATE L
(AnANn Hope and Courage)
a good Samaritan (a person who gives help and sympathy to
. o a o =~ éjd aa o
people who need it) @ 143U “fﬁm:mimuéﬁl@m’ uNszdRuasAn
o o a a 1 X a o nzll 1 A
wnanaRluANAFluda W Detndsu AU aaTNe
ey A & | .:s = ; =
Lm‘ﬁzmwmuﬂummL@uﬂgimﬂimﬂmmamm wiinnz el

ANNNNIENUEN LT UNN 19T LA T TN LT T

4. naulalaeldAntinvzanIiudAne iasannlulanldunuiulaiaslunim

atfuula wazanalAesune AN sTnaUAILANTiTL

AL

nAuulnAuasly

Each carried a pinto, a multiple-decked food container with a

handle.
(FRann [xuad 289 §.9.9. AngwE Usatue, 1edelu dryad anail,

2542, 1. 65)
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61

A1eaLne: A9 “Tuln” ATuANSIN pinto walA18ELNEMINUAS

5. nsuwdanuunanninuisgldaninaadaeiun e fueiu nsulanailld
) ) dll | ) o = Y o dl % o =
ﬂ’]ﬂ@’]ﬁlﬁ’?LW@O’]EIVI@@@QWNMN’]EI‘H@\?WWMLﬁﬂ%iuﬂ’}‘]ﬂ’]ﬁluﬂ‘]_l‘]_l LW“ﬂeLﬂﬂ’T]:’r’]fil‘]_l‘]_lLLﬂ@N
o/ [~ = lé(
@ﬂEthﬂuﬁ‘i‘iNﬁJ’mN’m“ﬂu
pinaeing:  She called her boyfriend, Erik Escher, McFly after a character in
the movie Back to the Future, who, like Erik, had a colorful,
original wardrobe.
al a I3 1 1 =3 dll o
LERLTENLATN RALTAT LLWM‘VIHN“E@QLﬁ‘ﬂQ’]LLNﬂW@’]H ANHNTIARNAINEAT

TUNNWEUAFIFAIRILIIAIMNDAR TIUNAULEINATNHLABEINAIN

1 A (53 ¥

al o
aduldwiloulmsifug
(AARTN Love and Share)
[ a o 1 o = | a -cil/ ¥ < v, r-‘ll 1
ANBELNY: A197 wardrobe AMAED kilauaAdn @l ANg” liladianan
AYNNUNEUDY wardrobe luil (= clothes that a person has)
¥ o QII I -e:ll ¥ o % % = ¥ o
6. naudauuunanaulnglfafliinaedesiuntedueiu Insldamane
A lunratuutlaieesunaAtaaga lun1efduaiy douwluoidudwianvizadnwst
o Y 5
RNENRAMNMNLT LT
Fn@ting:  Surprise count of all cash.

Y o a A e a2 P ' ' o
qu@\ﬁﬂﬂq?uuNu@@mﬂ%iuﬂ@m\iﬂﬂﬂtmﬂiﬂﬂﬂqﬁ‘u@ﬂﬂ@qqaqquuq

(MBNUIA TUART, 2527, 1. 89)
o a o 1 . o = G| a “ =] 1 1 2
ANBBLNE: A9 surprise AAED kilalduaadn “Tagldfinnsuannanaaaaniin
7. nautlalasazan wnAvseduaulalddAny luidun vireudaudafald
AeBuNeauin e wEwde Juilaanaazllaiulals
fnaeing:  Tackle was less of a game than an excuse to deliberately smash
our bodies into each other for the main purpose, | realized later,
of dissipating our frustration and anger.
. sy A o an e, L@ v v o .
ABNINNNZIN N9 Aladldinunsen uiifludednanaziensnaniaans
Y o o < o
meﬂﬂﬁjuﬂm\‘i’] TrglapunassunaANALlaLazAuings
LRININLITI

(AnAnn Love and Share)
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A1eaLne: Taulanndn main wilidnasenisasuudaspanumuneinesan
8. nasutalaaldninilsznauunuaiaiune Aatwmunsduiunisulaniiiludil
o = al 1l % o‘d‘d‘ v v
ATILLAENLANL AN HDINAe sen nun e
wanannsulalussAuAILan LwAas (Baker, 2005, pp. 71-78) sialaili
wian19lnIsulad 19 (idiom) WATIALANIY (fixed expression) a1 N1IUIE1UIY
= = o 1 U % o o 1 1 o ndlddl dl o
WeuReiuszndensfuaiuiunmaiuulaenalildAnaunangs asanndad
TladafNULTUN (context) TLALURINTEA (register) AAITBINNEA (style) FaNTaNA TN
Al (rhetoric effect) Teguilasiasiarsaunliaziaandiauneudnduladnaziaana
= a - aa o - a0 X
wlauuulaAunnzanngs wpasiauanasanisuladiusuiaziaenig 4 35 Al
1. nslddruoundanuuunauazgtluuuadnaiu iunisudadiuauly
1y o 2o o PR = o Uy
nesiuatiulnalddwanlunmaiuwlanmeuipssiulaisanununsuazgluuy
RRIHRNE
1. First comes, first served.
ynneuldnan
(&n81 WilanIng, 2544, . 154)
2. To build a castle in the air

a5199:11luannA

(AWa9el Thunald, 2549, U. 152)

¥
aaa A

2. mﬂf’ﬁzﬁﬁmuﬁﬁmqwmma”wﬁuu&igﬂLLuurﬁiNﬁ“u Aaulaanldduaun
v =3 o o 1 £ [ % s 1 v o
pumsnaAdeAasiulunsatiuula wildgldniuansngllainnimndiueniv
AL
A 27 [~3 M v
1. inaanualandidaianaesnulilsias
You're a real vulture, you never had enough.
(et Thunl, 2549, W. 190)
2. Live and learn
Ao aaa V& Al o
panulandaldInesfiasFauisell

(&na1 WilanIng, 2544, 1. 156)
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3. nsutalaani1snenAans  (paraphrase) wunIsLUawUURAIINBAZLEN
[~1 ng{lq Y o QII o = = o M v A
LRNIZAITHINNE Lﬂmwuﬂuhﬂumnm@mmﬂmmmumﬂumeﬂuhim 7139074 1 14
dd‘ [~1 o v Y o A o
m?mmﬂ@LﬂummuumﬂaqiummumwmmmmuLL‘}J@
AL

1. He seemed to have his feet on the ground during the

investigation.
AVINIENATHMENARITUINNTAR LA
(AW39TU Thundl, 2549, . 158)

2. Shake a leg or we'll be late.
Saudnlai fuen v
(AW39TU Thundl, 2549, . 159)

4. msutlalagnisiindruauiicly ﬁ‘ﬁ‘ﬁmqLﬂumq@@ﬂzﬁmiﬁJQLLﬂMumzﬁ‘ﬁlm
dunslndideaiulilfian viadudmouivnanudnlaldenn vieeralumguadedan
UDINTH)

2.2.3.2.2 nanansuilatasdnad

o [

&yt anatla (2542, w. 64-71) nananeRantsliuALazduiuineliae

'
¥ o =

¥ 1Yo v a o Yo [
ﬂ’)'ﬁ\mlﬂﬂLL@ZZQ?’]\?N@W@U'ZQH@\?LLﬂla‘ﬂ']uﬂ']uLLﬂ@imﬂ@Lﬁﬂ\?ﬂﬂwﬂqumu'ﬁﬂﬂﬂqﬂﬂ@ﬁ VLN’J’]

al

| o A < o dgl
azifunsulauuumsesurallalanANnaN A9l

1. nsAnAIe3UNY Juilaanainan wu Aansuun Mg iasinle

v
S v Y

ANNUNEN AT NTUEN9RI DT AR UNINTY 11U N17ula chipmunk 91 AaTUT9A (LAN

o o ! Wy dll ! | A dl A a ¥ ¢ dll a [ A
ANBEIUUTINATIN "F17 Lw'au@mmﬂuz?mmuwm) mmmm@mmﬁu’] NRRILUNEATNTE
o tﬂl [ o 9 o o Yo o 1 a o A
ZQ’]L!QLL‘V]Lﬂuﬁﬂéﬁqluﬂ’]ﬁ‘ﬂ’]ﬁ’)qﬂLiIWEL’QZQqM?UH’ﬂ’]uﬂ’]H’mUULLTJ@ WEAAITLATUATNTALLNTN

o a ] dl o | a 2’, o % a ¥ o A
ANRSUNEINNRLTIY mzuumwﬂum?mmﬁLL@zmmmmmmummiﬂ

Faatne  HasnnlaunuTinng

My younger brother was enlisted
(ftyan anathq, 2542, u. 65)
o a o =2 A A o &Y v °
ATBGENE: brother Iuﬂﬁwﬁﬂﬂﬂqw nunelafTevTeten I I N1TWNInNAN
. < = o 4 g o
Q1 younger LN@LLﬂ@LL‘}JumHW@\‘qu Walpssiumnununelu

% o 1 ¥ y
NIEAURLILAN “URY (T18)’
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' 1
el ¥ a A

2. mslaavsatszluaunuan nsulamAnyingnegede@en o lunnm
o [ tal %’/ Yy a A v ada
atfuuda enauandansusresdsiulnaldaviedsslan (reeiudgnisutanuunanmany
2184 Baker)
Fnageine:  He disappeared into his igloo.
5 I A
wrnednldlunseriennairefaasinudanaaiy
(Aryan anatlq, 2542, W, 67)
A1asLNe: igloo LHutinurestaeaniu n1susseneanuzaastinugae 19

1 o

genuunuladinlannaanisulaiudnd

3. N3 AN E1NBIDNAN NN N NANTUUNUAINENBIDNAINLANIZATT 11T
g AT uILRR A NNNNENAgIRTang 1 E A T unudnyiianiy unsnsdnulaties
T TunsuAdyudemanneumasnssiullld @sneqiunisldaiainguaes Baker)

Finaeing:  Long icicles, hanging from the leaves, glittered in the sun.

90/ < b4 v [~ v [~
Wudatiesfieaasniiuanes anaiaartiiu ifusasdszniawns
-dl % o
NN BFABILAIRNZ T
(Amnan tsuanluhlug), 61enelu dtyad anail, 2542, u. 68)
ANRELNE: icicle ( = a pointed piece of ice that is formed when water freezes
as it falls down from something such as roof) dluAnFendnsoe
Wuderiianila
4. MIFNANTONTTNIWNNGNANMNAAFN) MEDINITRNATEE MU LN

U ¥

o & 1 | a ad a A d‘
ANANRUTITUdaNguAdNAnNAe luglrarauTalsrlan inalvidauidnlaaanuune
Y o
IdpLan
Finaeing: A beauty of all time, Liz Taylor, denied having flown to Bermuda

to meet her ex-husband.
a 6 6 9/‘#' 1 1 a 1 lﬂl 1 1 1 a
[ LNELART MWHEQ’]LLNQWNﬁ]@ﬂﬁﬂ’m ﬂgmﬁmqmmqm NAUUU
ldwuiuemnaZNnuasiann
(fryan anatlq, 2542, u. 68)

[ a a « ydll 'y dll o .i’ 1 a 2’/ N a & '8
ANRTLNE: NITLAN E;Tlﬂﬂ’ﬂ'l’? Lm@uiﬂwmummywmuum [ NELNRT
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dl o

5. p1gdaAvIad1wIuiell n1razAtuTed udulun T duatiuiuna
~ - ey o 4 A @ o & o A o > Ay g o o o o
Meuaes i pasvinsaleduaian dee viadiuaudu nlildanszdrAryaessiuvaliv
A o & v @ i \ = Y > g o
viradiaiisludaf ldfnasaussannimaasizesuazadidnlasasgeu @amaaiunisuls
WULAZANYBY Baker)
faasing:  “ldneannisudnasldinelas
“And who else is there to blame?”
o ' = = v XK o =
(Fnan Triwad 289 §.9.9.ANgE Usla, §19091u doyad
A12119, 2542, 1. 68)
AeBune: Huladesldulanidn “aunis”
2.2.3.2.3 nalamsularasgnesil
anasnl Tunl (2549, . 283-324) nananiguuanenisutlaluseauaiuazaaly

a

1 Z// [ o a o Y -e:ll
REUWNATRUAYH n1sudamIATLmLn ﬂ’]?LLﬂ@Zﬁ’]u’JuLL@‘Z"ﬂﬂﬂ’]’]NL’NL‘Lﬁﬂ‘].l uaznisudan

1 1
| Yy o A

A = oA o ) | LA a A No Ay a =
ﬂ’]ULﬂﬂrJa\?Lﬁ‘@\jﬁqﬂ?’]ﬂ{]?rJN TGWF;ILL‘]_NL‘]J‘H 2 AUAA ﬂ’]‘j‘LLﬂ@m‘wLﬂu‘l’]’j‘ﬂﬂﬂ‘i‘ﬂmﬂﬂmﬂ’]\‘i‘ﬂ\m\‘l

a

1Y o A

Talunmetiuula waznisutagdenlusanviza lidAnansdenelalunimaiunla

a

!
a K o

aa a Aye A Ao Ay ) o X

ApnnsuladenidunianvsadAnansdeielflunmaiiula dasil

1. ANINEULALN AU FDAINHUNE (nonliteral lexical equivalents) i}
aday o A o Ao a ~ =
JangulanarldilendanNTAuNNIET8 ATNUNIEEWUTEL UTRANNUNIELE

AN - = o . o o o A o A a .2
anastlifiuinnisulauuninauipssAsaAtanan ladeulanidunsuuunawsnivinii
watensetiuuilaemszuindilonianAnaeIAIa NN AN TSI IN WA T AN UMY
[ % v 1 a ?:/ a v v % = o o = % o b
Auldatnenaniuanaidaanin Juilaanaazfiasfanuaianmaes lun1 s fuaiiunan
' | o o o = & v0 o a o
fngnaapnunnnaiduAmatgAa luneatiuuda vireatadaniArAaag lun e aly
;sIQ o o U v @Y v

wlafnuANINeIedANAaNE AN TN FuRLTUR LA

2. nslANaguNe (descriptive phrase) lunisudaniuiiaanlunimsualiu
Y aa A Ay " )y o va o o o |
Aoeasussegutavsademnulunimativita (AaafunislileNa89IANANTIW)
o [ « = ” 1 A o
AN91 “nIziANTIEINeA” analllann feel one had been wronged and acted rashly #78A1
41 defect anautladn “aanannelauilanazlidnlddvandauils lunnsnduiufenawda
a A U £ o 2 o o = o o 1 a A U
1arzadan N uN BIAUalUAMeATAALY TN E AU e anfAet199aYTadaAqNu
i "l lAaanzide wATaannngni1sAn” anawtadn unpatented 3@ natural  disposition

AaLlac “duau”
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3. N3l ANNANRNUSTY (related words) Lt AMNBIAANNUNNE (Synonyms) AN
m39d 3 (antonyms) AMUfias (negated antonyms) lusiu nnsutlasaensil fuilaazsias
A , y o da
ANIDNNLELN ANNLTFaNAU (collocation)  LAZANNUNIEILEN a4 NAINRANNUNNY

- o | % o a o - c1 o oo Y
widauiuliealdunuiuldluynusun wardsetalgdununislainsnisteiuninlild
uwnuiulals andaeteandn “anaueaw” asaiuAl lun EdennEmana Al (shortage, want,

. 1 Y a = Yo o 1 1 “«
lack, need, deficit, etc.) WALIAT1EATINTILAZIRLANT REANAULNRENS LEY “UNALARLL
11" enaudaiunnmgannwdn shortage of water, lack of water, need for water, want of

¥ o T | ¥ Z: ¥ o [ o
water (NAN&Ne), deficit in water (N1:197191019) WAUW UNNATINIFIEAIRTITN N AT AN
dfjasfienaiiiuniseaniauinldaiunsomaniaunanaieumpasiuldinenss wu
big deal (used to say something is important or a problem) futlansasiaan “Faslve)”
A “Aﬂl o o " M v o = 1 o ¥ o 2 1 " 1 1
w3 “BasdnAny” enaldldrzauaasanuvuaauwindundalagldainsednuan 1l
(FR95991AN” %170 have little idea (idea = a plan, thought or suggestion, especially about

. . . . dl % 1 “d a [~1 ¥ "
what to do in a particular situation) ununidanseFazila “UAduAaLandey” uila
[ o a 1 [ 9/” 2% t:ll o % o 1
HuAnlfiasdn “laesd” azliinumuiefinssiunissuaiuninnag,

4. nsldArRuRnUszinnlagndng LazABNIZIANZa (generic-specific

anil/ Y v = % o ¥ o o v 1 o
words) AsRlduAilymlunsiinisduariuldArauunilszinninandng usinisaivula

% ¥ o A o % o % v o
2192 FR9 M ANANIZLANZAS UTAANBNIZLANZAS NI AU LANAA AR LN UAIEAN
o v o o 1 a o aa
uundszinningndrslunimativuda (gacetienisutdaiuuipaaiuludsnisisnaes
Baker LAZAEN 3 2094ty27)

5. NTMANNNNIIBILATAN NN T TEL (secondary and figurative

sense) WWATuUaA1g9suaN Tun1 duatiulfidudruaunzadendnudalFaulunnm
o 1 1 o 1 . =) 1 1 ” ) a
utla anfaetnaldi A9 hypocrite MuNDs “Artnegnelaagne” anaudalagldduauta
1 % % o A A A = 1 a £
wWeey Wi auvtinlududaesnaan audeaneandindeda Audindmneay Audnnuauiy
1t autniaseunladenns uiazi@enduulaiuduilaasfasiatsonimunzas
duusarnsdilld 113892557901 11U to expose all the corrupt deeds a1audatdlugnuanan
“anld” 1Weaglulszlun “He threatened to expose all the corrupt deeds of the

o . o . o = T T

politicians.” 81auiladn “lndazainldinnisidasaanunfue” s

1Y o A a

Asunirudadan luianuraliiAanansadanate lunimaifunlad 3 38 1aun

u

v o o 1 b4 % 4 o a ¥y o A
ﬂ’]ﬂfﬂﬁ’]@’]LLuﬂﬂ?ZLﬂVI’ﬂﬂ%ﬂﬂQ’]\‘i“] waamNAfeANaEUNEUsnal naslEANEN LaznIg
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LL'V]uﬁélr.]ﬂa\imﬂﬁ\qﬂgiuqWUﬁ??Nm@\iﬂ’]E”]LLﬂ@ Lﬂu dﬁsﬁ’] Um@\?LULﬂ@ﬁ\ (Baker, 2005)
LN Vﬁy'ﬁ A18U r3(2542 @\‘iimmﬂ@’]’ﬂu%u
A = & Y v o o = o 5
@ﬂﬂ%ﬂ@’mm’mfﬂZLﬂuimQﬂﬂW?LLﬂ@sLuﬁ‘tﬁuﬁ’]LL@ZQ@ @W@@ﬁ‘%‘lﬁtyﬂﬂmauﬂﬂiu
= = pry o o ~ ~ a
NITUTIAIMNURHNIEULNEUULAEN FHANAINMNATATVUNIRTAINUNRATNEATITNUNNNE LLASDIANTIELASLRE A
Ao v o X A ' o o A 9 =2 9 o Iy a
°}.|@\1ﬂqq3~|WNqHWGﬁU%@uﬂQTULN@ﬂ%?QNﬂUﬂq’ﬂu HLL‘]J@@\?W@Q‘V]'W]Q']NL°}.|']1QV°]Q’]NMN']?JV]

[ o

wiadaaz lddaa A8 UINlRNT01ENEAANTNUNE THLUNIZANALLILN F2ALNIE
9‘; al a (% U o/ [~3 1 aal o o [

AL UAZARINIHITDFILN Rdediudinadanisutlawarnisdiuunudaluszausuas
YanLLLAeS (Baker, 2005) &tyanantiia (2542) uazgwesil Tun (2549) wwuauusls (g
F19797 2.8) anatiin MiluuuanielunisulavisediuunutlanesAnlsngdanaesaAiuns

AUANAQANIT LS

A13799 2.8
waRINA3 N1l akarn1sUsuLnulalussiuA LA AnINNLILLADT (Baker, 2005)

Atyad anuiln (2542) uargnsstl Tunil (2549) lauauuy

nadansutlalusyAtAuazaa Baker Anyan AT

T ANTIR AN g9ty / / /
Anfiflannammnanane / - /
NURTAEITY / - /
dantin (anaflvizaldiAedune) / - /
panAdN  Adadaviretsslaaunuan /14 / / /
ANBELNY

AvAn | FnAisadiuaiiall / / /
dnnunuAtasune / - -
EINANVTRANAIRELNE - / /
Lﬁmﬁﬂﬁfam@'ummﬁm - / -
IdAAasmNmTNNe - - /
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A1379% 2.8 (5i8)

nadansutlalusyAtAuazaa Baker Anyan ANTIT
FAmaednu - - /
1A ]ias - - /
utamsrsnanduduan/dendnuita - - /
w3ey
wilalaeldArAAeaunuag - - /

o & =X Qdd‘ =K Qdd‘ M v
NP Z&y@ﬂ‘ﬂm [ MUEDINAITNLAUDLUL LLAT — VNWEIG\?ﬂ@’Jﬁ‘VﬂNi@L@H@ bbide

ax S 2y o Moo o o o A A
nadsnisudaninatanndressiuildluntsulausrdiuunudlalussduaivsesa
il usenatiundivldlunisudasdsngdanldldieunn anwmiiauzeniny

1 aa o A a o o ] Y a -e:ll
WANANARINAITNTTULLUAANUTRIR ﬂ‘i_lﬂ’]'a‘LL‘]J@ﬂWﬂ?qﬂQ?QNQZ1ﬂﬂﬂﬂ?ﬁﬂluUVlVI 5

2.3 ANHUSNEN b RLEUsELANITaILAN

= o = v X A | ema  a .
QﬂuLﬂJHuwu’m’]ﬁﬂ‘]:r’ﬂuﬂ‘i\‘imﬂul,ﬁ‘ﬂ\‘lL@W@’]ﬂﬂﬁ‘t@ﬂﬂﬂimﬂquwx‘i (narratlve

| ¥
A o

. o =< o ~
nonfiction) AALT]UITIUNTTHUTLNNITRIAU (short story) FanTlpsaaFranazinatiaAnng

|
=

o % o a 1 A a v dl 1 o
UWNAUDANIENUUIUENENNDEIN ABNLANTATIETRY (plot)  WARLTRY (theme) FAAZAT

(character) @1n (setting) U998IMN1A (atmosphere) ANDALEN (conflict) amdmeanLad

a9

| |
L% ] o

784 (climax) WATAAUALTRATITNANMIDTRATNNN FA9AUATNNINEFasdul A udutan

q
A

tasnduaznisanfiuizassanionszdunialuilaniauin 1,000-15,000 A1 (NBUNE
B9ANIUUY, w1l

1@n1uass (Loundsberry,1990) n3ansninssninesn Jusamila@de The Art of

¥
a

Fact: Contemporary of Artists of Nonfiction N@1931911 a8 uLlszinNFaaLan il
s o o A 1 dl nzll a é( a % % 1 dl A =
avMlsznaudiAnyaae LuGesniinauass lideyagnsasiniiana An1sussananin
LS 1 a = % % o 1 ala
wiAN1Tadat 19aNase uarEeaiaatiaaaintnalAdally
ADANIA (Kolpas, 2008) HLlIBULNAINIEeY Using Fiction Techniques to

Bring Your Nonfiction Writing to Life N&NMINANHUZANHIUE9T09E191 MNITLAT
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a

e A dl a d%/ v a ¥ dl £ al o o 1 ¥ o a
WIRNITUNTBUTILNRAININATU HLAEUAT TN BN TN N LR '&NN@W’N‘] dAnsenlu

u
1 |

. . % = A Y o a o o I8 o0 a caly ¥ o
31l active voice TWun#ign wenldAnsan ARuAN uazAdasninliaaunseduns
% o ?:/ 1 1 dl ¥ o o/ e A o a Ly o ¥ ti!
paxdesA1iie ldrasianmealaaldAnudwivzaAdiarninane A1 ludensiuniia
Y - o ¥ 4 A4 o a | @ N 2 o X A
s ldUssleaviTeeiantidis e esnitiuegnasaniis uaztsslumvizetiantinantauie
WBN90IENARARNE
WINNATNATNINUTNITULN AN A srael szinnawdauluiauy
1094ty e9 et (2542) viantihnressaunaesiannga (Newmark, 1981) dUsznaufiy
HENNT89F89181 99NT9ANNLIANTEATLIa ST (Loundsberry,1990) wazAaANA (Kolpas,

2008) Azt lAI TR A e M NANNANUITUIN99NULTLNY “9AUNENT” (expressive) LAY

~ ' A

“9930413” (informative) NA1MABNAANIMMNLLNELITNE “D1INDIAINTAN” TBEA uAY

9 q

T T ool 4 e e do v a
vanian “daiaase” naanuwnnisaindszauluanngaiu anwazatsn Midunim

P v o o a - aal o Y o aa |
quﬁ\iqu LLmNﬂqﬁ\ImﬁqV]NﬁquﬁNqﬂLsﬂﬂL‘].Eﬂ‘].l NTANAITNITATINATNAFLATINLTENIT NN

nawwai (figurative  language) e lRE@1uAUAUINNITIUAINIUGAIAY N9 lEN10

4

nnadlueudsuuenanin e uiunanlueutiue udadsdonaeaaandeniy

1 1
a A

P o @ o 0 v o S { ax cale o
uqmﬁﬁ‘?ﬂtﬁﬂLﬂ?‘ﬂULWﬂUﬂU@\TWLﬂU?ﬂﬁ??N V]’]IVL?J'{L@\T]E?JH ﬂ@rJﬁ‘ﬁfﬂ\‘]ﬂ’]‘]ﬁ"]ﬂ’]WunWIﬁ

Auria il lwanuessunssy (neuna BsAmiuwd, wihl; swa 1afnian, 2549) leun (ANNan
v g v o e 1 =
Wulgnsaiunisamnasiinanana)

1. 91un (simile) NM9LFEUAUMBAMNRUBNRINT 1@ rapt silence “We

o o

MHBWYNAZNA”, as fast as a wild thing “#9A1Ea319 LARSNINAYANAZ IO

]
X A o

2. quanund (metaphor) NMaufFauAaniailuandanii T AnANTRLNG

q

192n1999:010U 191 extra eyes “ANNLAR” (= WIWAN), golden hour “dalanad”, old man

A 1
“LARLENN"
a2 . . QQI 1 yvaan V=3
3. YAANB®F U (personification) N1saNYARIF9] WRNFE12111s AINTEN
mﬁﬂumwmj \ dead carcass (carcass = the dead body of an animal, especially of a
large one or of one that is ready for cutting up as meat) “d1alf ey’ (75§y§y’1m = 39N

o a dll aaa 1

nefudndsay Tusauyedidedddneguazazisliilanie)

k1l

a o 9/dll QI dl = (] o d‘ %3 =K A QI
4. AFUINUY (metonymy) N9 M Te I RININTaANAMINNN IT NN 8 DeBN A

d‘ dl = dl v o 1 v ! N ”
NIIIHANINe TR Uet 9 INATA LW entire hall “Uss8NA
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o o ey | o -
5. AUUNNUL (synecdoche) ﬂ’]ﬁ\L‘]_F}il‘]_lLWEUV]lm@m@NUWL@uV?@L@ﬂ@ﬂ‘]ﬁ'msﬂ@\‘]

F9lARVTIUNUANUNNT LA LU daily bread “a1%113”

6. Ufjne3eil (paradox) NsuansAINuNNenguiauasdaudaiuzeuly

My A a - = = P = , )
1418 weadmssfanuuniaanadlil anamnaaulfasinananna 1 terrible  beauty

“AINHNAUUNATUATIN”

7. afwal (hyperbole) n1sldA wssauuAuANassaailullllls usiveys

enansunipniananuisesivlaldilnnnau 1wy The world is crazy “lansiuti”

o a al . ¥ o = = dl | v v
8. ANLAYLALN (onomatopoeia) N3 IANAEUALSTITae N lamaNTNAg

FALALTL 11 take a noisy breath “ni@eunalalanig” Wanm = @eeuelaresdns)

nanalaeag Anwuznis luewldsulssnmizasaiaindinas flisngain
Aadzlunsa¥1earsAanuassaunssuineialufe Ansdenlddwonidalzey (figurative

VY 1

idiom) WiFan1EININNALEee e T usiunwazdnladneau

a

v
a v a o

oaa = 4 e
MAdeTullaulad@nmansurn luanudsulszinnzaaan iesangis
Windnfudanudaudszinniidnldan duau wiseardengdonluntmativutls udou
14! aa ¥ e ¥ o o/ 6 dl dl o/
wiliraanalzrednisliinimninnad lnaaniznisliAaudnsiinen nidaiausas

AN
2.4 msldaasdayanisiiadazlunisiiasizimsuilaslsingson

Tudaull fAdeaznanianninugunaaiuadsdeyanimwn nisldrdedaya

=1 [ dll = a e o 1 o agl/
nmenduninensnisudauaziaTesilalunisiinsziatlsng e fall
2.4.1 Tayalliadn N EINUARITaYANIE

1. Henuae9AdItayanie ARsTayan s (corpus) MuNatNdayan = LGew

. dl VY o a [~1 1 a a dll nzll
wran e a9 ldiuninasauaziiumumneg luglaidnnsatindluSunumnuSeulan
Amua (doulunjeg uglaedlnddeya text files iasanineuldanuidsunsunldlunig
AaszvivTaiTanuansinetne) e ldlddselaaidlunisfnundaanim ludusngeg
Taaiall19llsunsnpauiamasiFandn lUsunsumaumaasuaud (concordancer) il

dll A ¥ o = % o Y o o .:ll o = 1 o dl
Lﬁ‘i’ﬂ\‘m’ﬂiuﬂﬁﬁ‘ﬂuﬂﬁﬁ’]wﬁ‘ﬂ‘ﬁ‘ﬂﬁQWNIUﬁZ\]\‘i‘ﬂ@Nﬂ@ﬂ’]H’W HUAMWIUAINOVRIATNTANQNATN
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Usnglupdadeyanimn AMUIMAIMNADR UATUAAINANITAUNIA lWLILLB9L9IYR
pouAasLAd (concordance lines) anwlnnjiiniiugiluuunGandn KWIC (key word in
context) U33VinARUARTLAUTTILAAIAINALATIULWILAEAAUATININAT WiBNLTUNT
dsngfudieuazann wazainsndnEeasenislugtuuusie) aetaaldviunisdsing
$99BIANFN] (collocation) BENTALAU (A1ENIA FINanTnl, 2550: UFH1 TaANZH1E WA
ARy, 2549; 21391 8IUNNULNA 2545; Bowker & Pearson, 2002)

2. Uszinnaasndsdeyanis adedayautiaiy 5 dssinnaiuinnsizasaiuau

NEUATANUTAINT) (N1aneA ATiansnl, 2550; 3lsail agnunnuzna 2545; Bowker &
Pearson, 2002; Malikamas, 2001) #ail

21 auunim  liun adsdeyanimiiAen (monolingual  corpus)
pRsTaYAR8IN1H (bilingual corpus) ARITBLANAIENIHI (multiingual corpus)

22  Anmouzaasn e lawn ﬁﬁﬁmﬂammﬁqiﬂ (general  corpus)
ARITRLANTHLANIEANY (specialized corpus)

o = = ¥ 14 1 o = =
2.3 aﬂwmzmﬂﬂmumﬂmwﬂ@ 1mm ﬁ@\‘i‘ﬂ‘ﬂﬂﬂ@ﬂ’]‘]&f’nﬂ?ﬂﬂmﬂﬂ

'
=

(comparable corpus) Tiflunigsausanpdstiayanimaasdananluiddeibaaiuluass

e 1y 119naneun 1 e dudianaiaunimdange uazadsdeyaniwigauiy

o 1%

(parallel  corpus)  daiilunisaFendsdayanimifualiugiuaisiaiuula

a

NEFuRITLEes "Please Don't Leave Me!" griuinnsnaiiuuila "ainvisvylal
2.4 Anwurn19aeans laun adsdayanisidiay (witten corpus) UAE

ARITRLANIHINA (written corpus)

'
o Y a @ o A

25 anmuznisdaivdeya 1un pdsdayanimnifiuanizfaunvse

U
v v , o ¥ Az 9 =< ° o w 44' vy
mﬂmmmuj (plaln text) memmsﬂ@mmmmmmmmsﬁ\mm?mﬂmmﬂmuiqmfm

v
o ! v

(annotated text) Aa Hn19lduiin (tag) s Afudausne udenanutiu iu deyanuan

u

AN aaLtamilesTam 1lus

¥ v Y o

TunnsAneasel fRdaldadsdayaniminlindunsidow wazaieads

a

%Ham‘mv;jmmumﬂﬁquwmmﬁmﬁu (frj”mqw) Lazn=atukla (ma:mim) il

¥ %
UAAITNATU

¥

3. nvineuresilsunssfipsirdsdeyanim Tdsunsuaiaszvinadeya

a

dtz‘l‘ = 1 o o | g o o 1784 °
AEdTaEendn Tdsunsnaauaasaud (concordancer) uagansinaFdnuiuldAumnAn
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o Y s '8 e . dJ [~ o dl

anedsdeyanieineuandluglussinaauaasunud (concordance lines) Taitlutssfing
o A4 v Wy & a o = D a A v g Y

wansAauAulfifduunaimaaiunsaianans wianusunidsngiutiauasfuaaives

AW WazAINNTIRARsTayat g IuesAdedaya 111 2uInTesAdedaya A1UIUAT

Anurutlselan wazANDIBAN (N1aned ATRAn90l, 2550; Al9ail agunuzna  2545;

o =

15311 TaANTNNA LazAnLE, 2549) I‘]Ji‘LLm‘lﬁLﬂi‘ﬂ:ﬁﬁﬂ@\i’ﬂmﬂ@ﬂ’ﬁﬁuﬁﬂ’mLLUUIﬁLa‘ﬂﬂﬁlgﬁ

©

¥

'4! 1 o v Y dl ° =2 Yo A
TeuLNANAN Bz IIAddayan NN T s AR
31 Tdsunsudmsziadedeyanimiiaen 1w AntCone,  WordSmith,
MonoConc, Win Concordance, Thai Concordance “a* wsiazTisunsudaauaunmuay
aneuenslEeunanT (nansd Asnansnd, 2550; 319a1l agounnuzng 2545) Asil
311 msuasnanisdudulugiuuuassussinnaunasuaud iadld
a 6 O = dd‘ ¥ A % A o Y dl ¥ o ¥ dl
WuWAMTRNaNFABIN1sALAUTAENITARNARITRY AN HNARINTT TUTLATNAZNINYNN
Pt a4 A e . o ° . o A ad ° 0
\WHBLATEINBAUNN (search engine) TWNNAUMNANLILITBIAUTRIANU TN NAUMS
Tupdsdaganimn uazuaasnauuuinasluglussinaaunasunud sdalitiilugoatienng
LARILITInADUABSLALE TUN1SRLALANIN “great” anAdsdaganimfuaiilEasaIann

misdeseq Hope and Courage Wa¥ Love and Share (6) A13799 2.9)

FIN9797 2.9
FRENINTLAAILIIAABUARTLALT IUNNIALALAIIN “great” AnAdsTayan Uil

(Faaa1anmisdeides Hope and Courage Was Love and Share

efforts in rescuing three people in the face of great danger, Mike Odom was awarded the Distinguish
d exclaim when we captured the spirit of a great march. "Get this,” he told us after one game. “Get
under his eyes told of sleepless hours and great pain. The old clear voice of command was slower
But when | went into the house, to my great relief Dad was in his chair near the fireplace
Bush read.” He will be remembered with great respect. Derrick Thomas, voted the nation’s
f the Chinese executive, who expressed great satisfaction with the trip. “Well done,” the chai
and thin as a waif. She is deliberating with great seriousness. “Yes, Mama.” Her brother and
e of red wood, the dying thunder crack of great trees, and the roar of the diesel tractor bel

ban?” asked the guard. Is it valuable? Of great value, Skinner replied. He told the guard he wa
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o o a

ANAIBENALTAUINUII AP UADTLAUTNA N UL LAMFD T T

Al 9 oA o , X o o = o
1MAUALABAIIN “great’ 1uwugﬂ@®gﬂLL‘LI‘]ﬂQrfl?\‘m\m@’]\i"ﬂﬂ\mu’]@ﬂfml
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n.

%

v [ % a o dl ZI/ v £ v o dld
WAANNANTRNNLLTUNTIANL NG TNANUTNEUAZATUIINTRIATNALIAY
1. UTIVAUAAZLIITAAR ANt 1989AINFANIAINA LeN AL sng)
ﬂﬁq%uﬁmm FatiLTIT AL Az UTsIAAL a1 NI e uFa e w AT T HNIANAUA Y
o 1 = = b =l 1 v [~1 v 1 o dl
rmLmuqm@mqmmmmxmamﬁumuﬁmm@m@Lm@wm@ﬂim Wi UTIVIAN 1 81a
o 4 4 . o v o
NnANuAndayanuile dauussinn 2 araninainuindayanaes
A. miﬁmLwi@xma?ﬁmﬂﬂiaimeﬂugﬂﬂi:‘ﬂm@umtﬁ agannllsunsuazdn
3 Qllo a 3 a/d' o % v U o/ [
UIIARINAINNENINAINUA UNFAzA1UA 1N 40 Fafinsan1am1udie uway 40 Fndinis

v o a v o ’f.’/ ij o Y dll A a -e:llo/
NWATUTNUBNATN AU m\mum\‘im\im@mﬂmuLmﬁl@Limmqm@muwmmu

Do

3. Ay A uniesine TnatduainAudnaiuisniseemusaane e L iy

1
o o

o 1 v % L = o o 1 tﬂl v (=3 o 1 " ”
INFAIDLNLINBIU mmﬂﬁiﬂmmuLimmﬁluml,mmw 1 AMNAIUAINALLULUAIN “great
ﬂ‘a"]ﬂg‘a"wﬁu danger, march, pain, relief, respect, satisfaction, seriousness, trees, value
gﬂmemmﬁmL‘?*mﬁﬁﬁqﬂzﬁﬁqeﬂ'wlﬁsﬁﬁﬂmmmﬁqmmﬁ’]ﬂmﬂ{]équ (collocation) uay

stluplunnsdsingsanriu (collocational patterns)

o v

312 dnwurnisldaruans Isunsudimsnziadedeyanisiung

a

TU3uN71AN1D BRI AUAINUSINNANNAFUAIMND (frequency list) WFaaN170l9AN
q y

NATHA IUN1TAUINI A NAN WS I9AFn97 Tupdsdayanimld iy wandsang

o lﬂl

FNAUAMALUN (collocation list) Ll

¥ !

3.2 llsunsudimazinssdayaniEnAauiu wiw ParaConc daulunIuiing

u a

o £ A % 1 1 -QII o = 9
wazansuenITidauuilaullsunsuda 3.1 WALANAINATNNANRTUSTBNNTIATENUIDY A

> A oA

waznsiauedeya nanheneunazldllsunsuiinanzindsdoyanimnguuiu fesiinng

U

1 ]
a

Anwrsndayaniilu text file pevfiuaiiuuararivwlalieslugluuunazFaumeauiules
L wenenNwLeeautih IiinAu antiu upload deyaresnimsiatiuwazn Eaiuula
aslulilsunsn TuduihlsunsuaziansaBaunaudeayaresisaasnimlussiutlselaa
A 1 £ | zl/ Yy % o/ % ‘ﬁl 0% 1 1
wisatlauii (wiueafa ldfasnmasauuazuilaaisesasoweeson ialiuiladnaiunse
WReumeusiuwatiuiueaiuudalinseiv)
Tuidaasnistauedaya lsunsuilscinntazinauadeyalugluuuaes

ussimpauAasuand iwmaiullsunsulude 3.1 UWFARZATNNTOLAANLITTVIARAUADTUALLT
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wrauiu 2 N ldlee Fauiausuatiunasunilavuuidunsaiizun tnaazAunnine 14

v
o o

o -dl o 2'/ ¥ 1 dtﬂl 784 o o | Y v °
A lanenviiadusasald wu lunsdinldsuatiunimdsngedusdasie drAumad
91 delicate TUsunsuazugnILssinAeuARUAUTA1EIE9INAHIBIANIN delicate AL
ussvinpaupefuaudn e Ineiduumulavesussinrenaesunudniwadang

v Y 1 o

1 < -dl N [y W v [ tﬂlzv
agiqlsfimuiiiasannidsunsuinssiindsdoyagauiu daldlfualumuniy
6 ¥ | o/ ?:/ % dl o o o o
i melneaniznsndldnieinedudanalunisdum WesannissinAtvesiadnssing
fponududeuldifussuuminnisndenge Auiulunisidetallidldllsunsudssinnitly
% o 1 ° 16) yad lﬂl % =2 o v v Y 1
nsAumIA9eE1 ATkl wildAan1sNAdaaasTulunNsaieAdadeyagaunu
na19pe 14n19AaN919 2 deaNenandfnet 19 luLTUNTBIATUINLA AT ATANT
o 14 ¥ a %’/ ¥ A o 1 :s'
nEgangulusiudie wazuansunidazeauiunidulusiuaanie AuAaet19NLang

4198198 (g 6119799 2.10)

A3 2.10

LARIANAENIARITRLANIHIATUIY

ANFUDLT

AEatukla

1. For his extraordinary efforts in rescuing
three people in the face of great danger,

Mike Odom was awarded the

Distinguished Flying Cross.

a oA o -QII 1 aa
1. andiEnsdwdensenlunisdiedim
AUATNABYINNNANINTURTIEE 18 1LT I
a o ' o

Tur ladwld5uwsagannduiuiindu

Distinguished Flying Cross Lilutinmiia

2. “You must have eaten raw meat and
gunpowder for breakfast!” he’d exclaim
when we captured the spirit of a great

march.

a é{/ a v a A |
2. “wanisapdnuilanuiuAutuliuanug

%

s = ~ !
ikl Lﬂnmmmﬂmwm% LHALTIATNNTOLAU

B
KX a

& aa 1 2 1 %
wasunfrnaslunlldadadDedoyoun

BN

3. The circles under his eyes told of

sleepless hours and great pain.

3. W lFTeimUsnanisuauliuduLaz Ay

Wulaalunynang
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A1379% 2.10 (@)

ANFUDLT

AEatukla

4. But when | went into the house, to my
great relief Dad was in his chair near the
fireplace, reading, with Jerry asleep at his

feet.

4. wanaldn 1l wuflaslaasnetiaiiae
(=3 1 oI/ 1 o A 1 v -il/ % a
wiunatsanumisdaasguuina lndmnisiae

= = [ 1 % '
HLRBTIURAUNRUDLUNTLNIURINIU

5. Miami developer Jeb Bush read a letter
from his father, the President. “It takes a
special man to stand up for what he
believes,” Bush read. “He will remembered

with great respect.”

Y o A = 1
5. WATIAL YT gWmuEeslued 411
AANNIEIAINANAUAI LU TIANTIAT LU
UsLANUNTURA TaAMNRBIURAUNTILANTN
o = ~ = = o A a A A
“FRTIUALNLALRI L UNE ALND RSN LN 1TD

4 o Yy o A 1 tal »
1@ L?’W:ﬂﬂ@’]LmW1Q®QﬂﬂQWNuUﬂ@@ﬂWQEJ

6. About a week after our trip, the
chairman summoned me to his office and
told me he had received a call from the
Chinese executive, who expressed great

satisfaction with the trip.

6. UrrunnniedlaniudenisAunig
13513 Benuudn T nuivesiney
wazuanuudn lGFunsdwiaingusvisenn
AU Feuaniuneland BN TALN

RSP

7. She is deliberating with great

seriousness.

7. 188 1ATATIYDLNIDIATNDIAY

8. | played under the six-foot circular saw
blade, and heard the whack of the ax into
the thick hide of redwood, the dying
thunder crack of great trees, and the roar

of the diesel tractor belching black smoke.

8. wuauagliluiaenagmaund1euns
va al A Y o
wazldgwdasaauunanilaanlddumnun
29951900 1AsAsaiuaasldlugniSean

@rmé’umuimﬁqmzﬁummﬂLmimm'ﬂ‘f

1
a o

AANNUATUAANRENN AN

9. Of great value, Skinner replied.

a

9. HANN gednuiUainaL
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2.4.2 MsldAfsTayanedunsneinsnisuila

pdedeyan s funinensnisulandoalifuilasunsainiszansnanly
NMINNULA AN NI LI a TR BTN narRaguiladaulugdnazilszauiiyuinig
A ¥ o A o o 2~ a 1 al o % r-‘ll
wanldAvzadruaulunimaiuulaliidusssuaisduneaiudizaanim doyuiizes
¥ 4 o dl S| % lﬂl v 1 va A
pndnladuariunduenasenizduluangulaenalifaonuiane viailymuinig

wonldAuardruauliaenadesiugtuuunsnldiuluasenizinu Juilaaunsald

o

pdadayantmgaelunisidanA (word choice) A1Ll3Ing)9au (collocation) A1MIUNIEA
(idiomatic expression) WAZILAUNNEN (register) THYNABILAZIMNIZANALAANILTEIY
a o a Z’/ 1 o % él/ k% o 2
(style) LAazTUAUBNAIUN (text type) AnataennANLdn lallannredenanssiuariu el
1 a v Y o v Y [~ % 1 o a a ]
ag19h inszadedeyan i g ulamiumegaauaznsldlusiunasaluienanssine
Fenaunynaniananelienalisnaazidaa lduinvin (Bowker & Pearson, 2002; Partington,
1998; Mallikamas, 2001; Sinclair, 1992, 1490411 U711 JaANZNNE LAZADLY, 2549)

Uamefuaziile S4u (Bowker & Pearson 2002, pp.193-219) nanananisld

o Y [~1 o [~1 1 o a
pastayan1tunineansnisudalaaueniduusaslszinn aeil

1
v v =

AGITaYaNIHIALS (monolingual corpus) LluAdwdayanHINaF1edaNge

a q

o 6

winnzdnivldnsaaaauaidnsiine liudladniuaudangnsiesnuigudannliase
Ansudszlamiiludeil Uun daanzung wazany (2549) liAanuiiiudnlunsminlanise

o o v a A o o gy A o A4 AT Ao
1WﬂLﬂu@ﬁﬂq1ﬂ ﬁ@\‘iﬁl@ﬂu@ﬂqﬂ’]Lﬁﬁl’)ﬁ‘ﬂﬂq‘i‘_‘m‘ﬂﬁﬂq‘]ﬂ’ﬂﬂimiﬁﬂLN@ﬂq1VIEM?ﬂQQHUNﬁqLL‘]J@

1
a

Hunindangeideudienssiioniuniming (direct lexical equivalent) wazguilagungm
% o ‘ﬂl % o Vv o 1 | a " lﬂl »
Auaulanunnzasldanadadeayanim ettty luntsudand “edeulinluwausy
A1 “wan” il urlalinfisAuila wiu territory, zone, region, area usliiefuiladuA)

wianHluadsdayanimaznudn territory  Usngdanfiu negative 11U negative territory

TurnueldwuAN91 zone, region, area AN negative
pRsday AN ELTaLNALABINIMT (bilingual  comparable corpus) LU

A tﬂld o o Y & o ¥ o Y -QIIQ o
naaannadniuldidunineinsnisula L‘W?’]Z‘]J?:iﬂ’ﬂ‘]_lﬁ’]ﬂﬂ@ﬂﬂﬂﬂu@ﬂ’]ﬂqﬂﬂﬂﬂﬂmz

% 1

2 o 434’ a o o QIIQIQ o KX A 6 1 ] ¥
ARNENY FOLALLAYNT FUALBIAILN LazIUNENNA astlseTamisanisualuidainngnld

= [ Y%

o A = . = v ° o & v
“IANELLALN (equivalence) ‘Vlﬁ‘ﬂiﬁ]‘v]’]ﬂ’]LLﬂ@?I@QﬁW‘VIL’ﬂW'WSSLLLQ\‘m’]? I DTHNAANUBH R

a

nefFauiguilugnafurizadiafiin Aluueldunacsnuawlaidudwiianazlu
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z | & v o a S oA v o o
2an3tiu] agglafinuenaldidanuniwiey lunsepameaiuvse IndAeeiu iy Sangw
Auel Fava Wusiu widmfunimauazasz)a Wy deanneivan enaldazaanminiiesann

| 1 ¥ o Zi 1 X ] = ! A v ]
dudeyanimsuatiuieg asldannsanFaumeuwnnlsylondedsslanvizedaninuse
[% . [% o Y o v = = P «
4am213 (non-aligned) daaqsszdelunisidadadeyanwFeumaupeiiywiizes false
. , = o  oa o o o A Iy o P ~
friends” @aLudninuinnunleutiunsaag1afunAeg ALATA1ET 819HANUNNY
= o o A A o ! [ A ] o < ¥ !
weaiuluuneily vredsrAuresA NNty visaaNmnadeiuldiaaAls g
nedangruazn1luaalinngn sensible AUATAININIY MINAzULAANI sensible
nneFuAgNunmgange sieeldAndn sensitive usu
v v ! [ o dlddl o [

ARITRYANEAIUIU (parallel corpus) tdunInensnisulanangaauiy

°o A = °o o & = v v A 9 Py = Y

nswAngLResesA AN willogunpeduadsdeyanimiiaieldenn esanagld
val ¥ = :il/ . a o =y ¥ o

NuldRsasdiiiand (subject matter) TUATBIAILN (text type) WATHUIDYANTHIAUDLLILAL

AeatusdafuFaudauiulduuulsslaasedss o aviradaninusedaninu (aligned) (

[ %

7
a
1 ¥ 1 dl ! % P 3| A ‘ﬂl
setepdsdayanizgruiuluniged 2.10) wininainisaa¥elanaziiluniafeni
a 1 1 Y o A ¥ o % % o/ a éj o/
AndnanIynINaInIm ezdag inudamenldaldgnaesiuisunidaniuazmseiy
‘ﬂl % Y o 1 Y A ¥ o ! o ° A ° ¥
MAvesn = i 1w FraesdenldAnezlstaniudluuludszTan vsagnAandndsylen
% % - = % = [ 1< a o
nelaseaielagnsnluuulug Asaglfnunniengnaesuaziiusssnailun1wialiy
wila wanaindaalilddniignieuazatdsngdanlietvmunzanudn adsdayanimm
. o = o=l = " < v = 9=l o
ATUNUENAINTDAATITTAAINEY (writing style) Tetaeliuiadenldaan ey

tﬂl ¥ v Y v a v
ulanaanAaasiuAuatiuanmas

2.4.3 ARITAYANHINUNSANHIILATIERANLSIN S

n:ll v 1 b2 ] dl .il’ 1 % o
N7 Ena1aNILan ugaui aaaraaUniian g‘ﬂLLuummm?ﬂmﬂgmmummm
. = | . | X om0 ! &
(pattern of collocation) NNAFAAANNNNNE (Meaning) Lazn1gula Glumuugq@mzﬂmqm
nsAnAdsngiantealdpdedeyaniwnlunisiinanziaeani$esiu (Partington, 1998)
a4 e o o o a4 , o
LRNIZITAIATWANANNNUNE (Synonym) WazALilu “ivaunad” (false friends) Liagann

v
1% 1%

= 3 Aﬂl QII 17 o a o ;:ll ;:ll
anaddsziauninaadasiunisaae luasall Al
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1. AN FINUATATRBIANNNE

1.1 yaaenlun1sldAan washesu (Partington, 1998, p. 29) Na1997

[

¥ o Y @ ! o o d! Y v dl a
A wmg@mmmemmmﬂmmuuammm‘lﬂugﬂ LL‘LI‘LILL@&‘?@’J’]NMN’]H@ZVL?VLQU’]\? bNBLNA

|
' o

fanuA1au lutFumene i nswreudiaugtuuuresnisdangdaniutes 18919
= [l o v o Y o %
178N ATNEIANNUNNE (synonyms)  luadedayaniei UsznaudunisAunilu
, o o o =l A o o " o a o Yy
wauynsnazdaaliinulauazinFaunimdadea lunisiaenldduaauiuldniuniy
: o Aaa =~ Ve LAy, 2 o °
WHzANTagUsadaaNRRAaa NN s uLANENNTY na1aReiInAsasldAas lsunuan
=Y = b2 = 1 .
Tuluisunvseaniunisallasaaaannisuuule wu luwawiynsu Cobuild 1995 5wy
1 sheer uANNNNNINT8 pure (= not involved or mixed with anything else) Liladn
a T ST ' a o | P o v | ' o
“U3gNS” 930 “Wi” uslannataszisnat vy luadsdaganisnudn sheer laianald
X g 9 « < v, o
uni pure tANNNaRluraansl wu 1491 pure wool “wUdRIUA” pure orange juice
v 16) &1 = - M v .
16 wsild91 sheer wool 438 sheer orange juice o168 (Partington, 1998, p. 40)
1.2 pndnsiusretFunidagluuunisdaing faniuaedan AraesAnazil
A o 1 & v a al 1 ?.'/ A k%
pNMINEiauiuatineanysnl (absolute  synonym) 16 Annaipeaintuheazdiag
HANANAUSIRILTUNIMNaUTUYNEENS (Cruse, 1986, §19D9lu Partington, 1998, pp.
31-32) asluponuiuasaudaunuaniulldlfiasnasnuavasponuuunauiuanysal
iu uiadsdeyan 1 aINNs0RATI AN AN TS IR LR UNT AT SN AT uA W
=3 o val o ndld Y o 1% o v 3
nn) A i lanianuAnipsudngindfiunnnauaunsa ldunuiulduaziiiuaeuian
a ¢ﬂl ¥ [ v g ¥ ¢ﬂl &/éj e 1 o o o & o
weauFund Idunuiuliuinay dayanlsiiiulsylomdacnanndmiuinnimsans in

v v

o 1Y Ay o v a «
wUalasinizeun1E meimmnmﬂmﬂ@w@mm‘wﬂummLmﬂwgmmum?ﬂmng

a u
|

. = . o o A o 2 o e v o = o X
FANNLANANAULDIANNHANNUANEAAIL ARSI 1N kL 72 Te i lun1 1A ey wanannil
LLz’v’qmﬁﬁmﬂ@mmﬂ”ﬂ%ﬁﬂmmmzﬁ“uﬁuﬁmamqwmmmﬁﬁqﬂﬂ@'m (hyponym) LasA
1 1 . o ' '8 (=3 1 dd‘ = o | Y al
AINGN (superordinate) ANUIINAADUABTLAUTAZAUNALANINIRTINANGNNGNE L ALN
pNUNNEAEaiuNslFANEAINguaeIA A TuuMUAYTe L 1w Cobuild 1987  s¥udn
absolute L{uA1ANGNEDI sheer (= complete wiladn “anysni”) TMN1EAINIT absolute
o/ 1 Y A:II % 9 oI/ 1 o Y 23 1 o 1

U sheer Wrazlfununiulainasinll wiAdsTRl AN AR lTfiuatneTAlaudn sheer

1 ¥ d' ddl | = | . .

Tia1aldunun absolute  Tunsmiiduaanuuunen19nisiEed U absolute  majority,
absolute monarch, absolute sovereignty daygailszinniliiiutlselagidnivinulan

¥ A Y o 4 o =
FaINITAen AN NI ZaNALAaIN T
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2. Al “liNewAeN” (false friends)

2.1 W1SHesu (Partington, 1998, p. 52) na1agnsulamndguAwily

1
a

< = = [ o a =< 1 o = !
ABPININVNAUNTRANENLDNNTBHTIUN LLWSL%GLH@’JWN‘MN’]EI‘VI[ﬂ’?\‘lﬂu’ﬂ‘ﬂﬂi‘ﬂ NL3eNIN false

friends Wudniulyym lunisudalaalun e uilslanumunauaundnannneuile (g

1%

A1 film Tunsdsnge vanedaldudnagilesnanen us “Wan lunie e unnanedl S

1
e a9y %

tagtuaraNNA19UAn) visaLlan Tun B uleinaNANNUNNg WANAMNUNILALIN
A

AU IUANAN MU VTRANERIATHANUNILARNERY WANTLALNT®A (register) 178

VFUNNITAUSIINANAY (111 AT wine  Tunnmdang e uiladn “wdnedu” 1u

3 1 +

o LA 1y o A o o R o +al
MWNMN’]HVIQM LL&]LN@EINNﬂﬂuﬂ’mﬂm A1 “1'3“’ @q@Nuﬂﬂﬁ\zﬁQﬂﬂ\?ﬂquIﬂLﬂV]

'
o v = o

ATAUANRHNNNFIAN) PFITRNAN1HINNFAatiN9n131FasaLTua U nazdaelunig

al

FunmaaNLansA1aanilleiasananuisaiuun N9t unizagn1uniainns 149

A A ] [ ¥ 1 o
MNBUNTE ﬁ]']\‘iﬂ‘hﬂﬂ’f]il’]\ﬂﬁ AU

=

P a a Y a ¥ v Y dl
2.2 ANNUNIELNELLIALNLAZLTUNNNS IFaTa ﬂ’]ﬁ‘lﬂﬂ@\i‘ﬁ“ﬂﬂu@ﬂq‘]ﬂ”]“ﬁ\‘iﬂ

o

faat1adayaduauNINT A1NNTaAII TR ANYIR Ul A NN e e LLAENATITLHE

1 A OGLQ/G

aglutdunvitedeniinwindenuuulvu narpeninliiuglununissngdaninudes

o Gl ! o

o oo T = 3 o v A = | )
2a9AniTvaesiud dunatdunarldmieuiunresainulusaazisanatiels gu
n13AN®IA197 correct Tun1wndange wazA1dn correcto Tun1wnandaudinazilsng
| o ) a o dl v A o = ] o % Y a ¥ 1
sanfuAdszinnle Aaneslsnldmlauiumizesiaiutielunisldasesadnaasnisusias

¥ %4 1 é’ | 6 1 o 9/.::4':# a o 1
N dadunumanazidulsslaadsadnulameiziiunisldniusundataundn
WAUIYNINABIN1HY waen idiuuuaTduacuunnsre9an Gearadiulasulilany

AUWIARRNUAZNNAA (Partington, 1998, pp. 48, 54-55, 63)

¥

¢ﬂl 1 éj =3 P2 o Y v o lﬂl % % Zj/
mnmﬂmqmu@zmuimqﬁmmmﬂ@mmmmmﬁl@mumumwmmmi WIANYIN

'
| a

WAASLFUNAAATINAUAIATTU A9LTutler Tamiiasinatialun199 A1 Z i A LAZ A HUNIEN

dsnglunisldazemuuiunsne wazlunsdindnissausandeyansouimausesudng
nediuRTuAUN ERTULaNEENd ARsTayYaNIEIATWIY fazdqeR AT EiANNN
uwarglutureAlangdon santenaisnisulauaznisdiuunudals

Tuuny 2 4 gadaldnatafanimunauassninssd douluuni 3 §adeay

1 X aca o a a o !
ﬂmfsmfgﬁmmumm@ﬂm'ﬂﬂ



